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Abstract: The Kurdish Kirmancki (Zazaki) language is classified into three main dialects: the northern dialect
(Dersim, Koggiri, Erzincan, Varto), the central dialect (Elaz1g, Bingol, Lice, Silvan), and the southern dialect
(Siverek, Cermik, Ciingtis, Dicle, Egil, Ergani, Adiyaman). The Lice dialect belongs to the central dialect group;
however, significant linguistic differences exist within the central dialect itself. Specifically, the Lice dialect differs
from the Elaz1g and Bing6l dialects in various morphological features. Additionally, the influence of the Kurmanji-
speaking population in the Lice region has left a noticeable impact on the Zaza dialect spoken there. This study
aims to provide a general morphological overview of the Lice dialect by analyzing written folkloric texts. In
particular, we will examine its morphological structure through fundamental linguistic categories such as nouns,
pronouns, adjectives, adverbs, prepositions, and verbs. Where relevant, comparisons will be made with the
standard written form of Zazaki to highlight differences and unique characteristics.
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Lice Agz1 Zazacasinin Morfolojik Ozellikleri

Oz: Kiirtgenin Kirmancki (Zazaki) lehgesi ii¢ temel agiza ayrilmistir: Kuzey agz1 (Tunceli, Koggiri, Erzincan,
Varto); merkez (Elazig, Bing6l, Lice ve Silvan); giiney agz1 (Siverek, Cermik, Ciingiis, Dicle, Egil, Ergani,
Adiyaman). Lice agz1 merkez agzinin igerisinde yer almaktadir. Ancak merkez agzi1 da kendi igerisinde farkliliklar
gosterir. Yani Lice agzi bircok dilbilimsel ozellik bakimindan Elazig ve Bingdl agizlarindan farklilik
gostermektedir. Lice bolgesinde Kurmanci konusan niifusun hakimiyetinin bu bolgedeki Zaza agzini da etkiledigi
aciktir. Bu caligmamizda Lice agziyla yazilmis yazili folklorik metinlerden faydalanarak bu agzin genel bir
morfolojik semasini gostermeye calisacagiz. Bilhassa “isim, zamir, sifat, zarf, edat ve fiil” gibi morfolojinin temel
konular1 gergevesinde Lice agzinin morfolojik bir betimlemesini yapmaya ¢alisacagiz. Yer yer bu agz standart
yaz1 dili ile karsilastirip farkliliklar1 gdstermeye calisacagiz. Yer yer ise bu agzin kendi igerisindeki farkliliklarini
ve ayirt edici 6zelliklerini gostermeye galisacagiz.

Anahtar Kelimeler: Lice agzi, Lice agzinin morfolojisi, zazaki, kirmancki, merkez agz1

Xususiyeté Morfolojik Yé Feké Licé

Kilmvate: Kirmancki (zazak?) sey hiré fekan yé€ bingeyénan teqsim biya: Feké vakuri (Dérsim, Kog¢giri, Erzingan,
Gimgim); merkez (Xarpét, Cewlig, Licé G Silivan); feké bastrl (Séwregi, Cérmig, Sankus, Piran, Gél, Erxent,
Aldis 0 Semstr). Feké Licé miyané fekané merkezi de ca géno. La miyané fekané merkezi de z1 ca-ca ciyayi G
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bedillyayisi est €. Yani heté zafé xususiyetan yé ziwannasiye ra feké Lice, € Xarpét i Cewligi ra clya yo. Heréma
Liceé de serdestlya nufusé kurmancki qiseykerdoxan eskera yo ke na rewse ca-ca zazakiya na mintiqa ser o z1 tesir
kerdo. Na xebate de ma do bi saya metnané nustekiyané folklorikané né feki yew semaya morfolojiyé feké Licé
vejé werte. Bilhesa ma do meseleyané serekeyan yé morfolojiyé sey “nameyi, zemir, sifet, zerf, edat 0 kari” yé na
mintiqa bidé dasinasnayene. Na xebate de ma do hewl bidé ke teswiréké morfoloji yé feké Licé virazé. Ca-ca ma
do né feki bi feké standardi ya bidé téver 0 ferqané ci bimojné ra. Ca-ca zi ma do ferq 0 ciyayi yé ke mabéné né
feki de bi xo est €, bimojné ra.

Kilit¢ekuyi: feké Licé, morfolojiyé feké Licé, zazaki, kirmancki, feké merkezi

Introduction

The Kurdish Kirmancki (Zazaki) language is divided into three main dialects: the northern dialect
(Tunceli, Koggiri, Erzincan, Varto), the central dialect (Elazig, Bingdl, Lice, Silvan), and the southern
dialect (Siverek, Cermik, Cungus, Dicle, Egil, Ergani, Adiyaman). As seen here, the Lice dialect falls
within the central dialect group. However, notable linguistic differences exist even within the central
dialect itself. In particular, the Lice dialect differs from the Elaz1ig and Bingdl dialects in many
morphological and phonological features. Additionally, the dominance of Kurmancki (Kurmanji)-
speaking populations in the Lice region has influenced the Zaza dialect spoken there.

Geographically, Lice is bordered by Cewlig (Bing6l) to the north, Hezro (Hazro) and Karaz
(Kocakdy) to the south, Héni (Hani) to the west, and Pastir (Kulp) to the east. The Zazaki-speaking
population lives alongside Kurmanji speakers in many of these areas. While Cewlig and Héni
predominantly host Zazaki speakers, Lice, Pastir, Hezro, and Karaz have both Zazaki and Kurmanyji-
speaking populations.

A linguistic survey of central villages in Lice, as classified by the headman’s office, reveals the
following distribution: 34 villages speak Zazaki, 20 villages speak Kurmanji, 1 village is bilingual
(Zazaki and Kurmanji), 1 village speaks Arabic. In the hamlets of Lice, the distribution is as follows: 99
hamlets speak Zazaki, 21 hamlets speak Kurmanji, 2 hamlets are bilingual (Zazaki and Kurmanji)
(Lezgin, 2009).

Zazaki grammar books and linguistic studies have generally focused on specific dialects, rather
than the language as a whole. Some of the most notable works include: Oskar Mann’s (1932) grammar,
which was based on the Siverek and Bing6l dialects (Mann, 1932); Terry Lynn Todd’s doctoral
dissertation, A Grammar of Dimili, Also Known as Zaza (1985), which, despite being referred to as a
general grammar of Zazaki, was actually based on the Siverek and Cermik dialects (Todd, 2008); Zilfi
Selcan’s doctoral thesis, which focused on the northern dialect (Selcan, 1998); Munzur Cem’s grammar
book, which, while comparing various Zazaki dialects, was primarily based on the northern dialect
(Cem, 2013); Ludwig Paul’s and Malmisanij’s doctoral dissertations, which provided a broader and
more comprehensive analysis by incorporating examples from different Zazaki dialects and regions
(Paul, 1998; Malmisanij, 2015). Although these works have significantly contributed to Zazaki
linguistics, more research is needed to systematically document the different dialects of Zazaki.
Dialectological studies play a crucial role in identifying and categorizing the unique linguistic
characteristics of each Zazaki dialect within an academic framework.

In recent years, various master's and doctoral theses from departments of Kurdish Language and
Culture at different universities have examined Zazaki dialects: Ibrahim Bingdl compared the Cewlig
and Gimgim dialects in his master’s thesis (Bingol, 2023) and later analyzed the grammar of the Gimgim
dialect in his doctoral thesis (Bingdl, 2021); Yasar Baluken studied the Cewlig dialect, analyzing its
phonology, morphology, and syntax (Baluken, 2019); Murat Basaran explored Zaza tribal dialects in
Siverek in his master’s thesis (Basaran, 2019); Pmnar Yildiz focused on Karacadag Zazas and their
dialects (Yildiz, 2017) and later examined the Modan Zazas and their dialects in her doctoral thesis
(Yildiz, 2023); Esat Sanli compared the Lice dialect of Zazaki with Kurmanji (Sanl, 2017); Semra
Soylemez studied sound changes in the Melekan, Gaz, and Muradan villages of Bing6l (Soylemez,
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2014); M. Mamet Qetekonij documented the linguistic features of the Sankus (Cungus) dialect
(Qetekonij, 2018); Maside Biricik analyzed phonetic shifts in Zazaki across Dérsim (Tunceli), Céwlig
(Bingol), Gél (Egil), Cérmigi (Cermik), and Séwas (Sivas) (Biricik, 2019). While significant research
has been conducted on northern, central, and southern Zazaki dialects, there remains a need for further
dialectological studies to comprehensively document and analyze Zazaki’s linguistic diversity. The Lice
dialect, as a central Zazaki variety, exhibits distinct morphological and phonetic traits influenced by
both Zazaki and Kurmanji-speaking communities. Continued research in this area will contribute to a
more systematic classification of Zazaki dialects, ensuring their preservation and scholarly recognition.

Objective

Despite its rich oral tradition, Zazaki was transcribed relatively late, and today, significant gaps remain
in the field of Zazaki literature. These gaps are not limited to literary traditions but also extend to Zazaki
grammar and linguistic studies. Although some grammar studies have been conducted, and there has
been a relative increase in dialect research, the deficiencies in this field remain evident. While certain
Zazaki dialects have been documented and analyzed for their grammatical features, a comprehensive
classification and description of many dialects has yet to be established. In other words, Zazaki
dialectology remains an underdeveloped field. Some Zazaki dialects have yet to be studied linguistically.
While research has been conducted on Séwregi (Siverek), Piran (Dicle), Dérsim (Tunceli), and Cewlig
(Bingdl) dialects, a systematic grammatical analysis of many other dialects is still lacking. Given that
Zazaki is increasingly at risk of extinction, the urgency of such studies is clear.

This study aims to analyze and document the morphological characteristics of the Lice dialect of Zazaki.
Morphological features form the fundamental structure of any dialect or language, providing a
framework for understanding its linguistic system. Although folkloric and literary texts written in the
Lice dialect exist, they are insufficient for fully defining its grammatical structure. The Lice dialect also
exhibits regional variations, making it essential to conduct a systematic morphological analysis beyond
these existing texts.

In this study, we present a general morphological framework of the Lice dialect by analyzing written
folkloric texts. Specifically, we describe the morphological structure of the dialect through key
grammatical categories, including nouns, pronouns, adjectives, adverbs, prepositions, conjunctions, and
verbs. Where relevant, we compare the Lice dialect with the standard written form of Zazaki to highlight
linguistic differences. Additionally, we identify distinctive features of the Lice dialect that set it apart
from other Zazaki dialects.

Method

This study employs a synchronic linguistic approach using the descriptive grammar method.
Folkloric texts collected from the Lice dialect serve as the primary data source. These texts were
analyzed to identify and describe the morphological features of the dialect, with direct examples drawn
from them.

Since literary texts typically adhere to a more standardized language rather than reflecting local
dialectal features, the works of Lice writers such as Rosan Lezgin and Mehmiid Nésite were not included
in the sample selection. Instead, this study focuses exclusively on folkloric texts collected from the Lice
dialect and linguistic research conducted on this dialect.

The primary studies and sources utilized in this research include: Esat Sanli’s master’s thesis,
which compares the Hezan dialect of the Zaza-speaking village of Lice with Lice Kurmanji; Ihsan
Tektas’s master’s thesis, which examines and compares folktales from the Zaza-speaking Comelas
village of Lice; Ersel Dogug’s non-thesis master’s project, which includes tales collected from the Zaza-
speaking Beney and Licoké villages of Lice; Mihani Licokic’s collection of folktales and folk songs,
compiled from the Zaza-speaking Licoké village of Lice. Licokic has gathered extensive raw linguistic
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material from the region, and this study incorporates several folkloric texts from the villages of Zenge
and Dingilhewa in Lice. Oral sources were used to document examples from the Zaza-speaking Qeldar
village of Lice. The folkloric texts presented in these studies have been included in this analysis because
they preserve the originality of the Lice dialect. All examples cited in this study come from these primary
sources, ensuring that the morphological description remains authentic and representative of the dialect.

Names in Lice Dialect Zazaki
Case

In Zazaki, there are three primary morphological cases: Simple case; Oblique case; Vocative case.
Additionally, semantic cases such as accusative, dative, locative, and ablative are indicated by
prepositions like ra, ré€, ro, de/der. However, since these cases are formed syntactically rather than
morphologically, they are not included in the subcategories of morphological case in this study.

Simple Case

In the simple case, nouns appear in their base form, whether singular or plural. Singular nouns do
not take any suffix, whereas plural nouns take the article suffix {-i}. This rule applies to Lice Zazaki, as
demonstrated in the examples below:

“Lajek yeno.” (singular) — “The boy is coming.”

“Lajeki yené.” (plural) — “The boys are coming.”

Oblique Case

In the Lice dialect of Zazaki, the oblique case is marked differently for masculine, feminine, and
plural nouns: Masculine nouns take the article {-1}. Feminine nouns take the article {-i} (which differs
from the standard Zazaki article {-e}, reflecting a phonetic shift in the Lice dialect). Plural nouns take
the article {-an}. These forms are consistent with standard Zazaki, except for the feminine oblique
marker {-i}, as seen in the examples below:

“Ez Ehmedi vinena.” (masculine) — “I see Ahmed.”
“Ez Guli vinena.” (feminine) — “I see Gule.”

“Ez tltan vinena.” (plural) — “I see the children.”

Vocative Case

In Zazaki, the vocative case is used to directly address someone or something. The standard
vocative suffixes are: {-o} for masculine nouns; {-&} for feminine nouns; various forms for plural nouns,
including {-ino}, {-ino}, {-no}, {-éno}, {-€né}, {-€ne}, {-n€}, {-ini}, {-ni} (Giindiiz, 2009: 50)

Masculine Vocative Form: In the Lice dialect, the {-o} suffix is consistently used for masculine nouns
in the vocative case:

“Sako!” (Licokic, 2007: 18) — “Sako!”
“Gawo, gawo! Sil bide.” (2007: 32) — "Ox! Ox! Give me dung."
Feminine Vocative Form: For feminine nouns, the {-¢} suffix is commonly used:

“Rihé, Rih&, min ré kardi biya!” (2007: 19) — “Rihé! Rihé! Bring me a knife!”
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“Piré, Piré! Dimé min bide.” (2007: 31) — “Old woman! Give me my tail.”
“Daré, daré! Velg bide.” (2007: 31) — “Tree! Tree! Give me tree leaves.”
“Kergé, kergé! Hakan bide.” (2007: 32) — “Chicken! Chicken! Give me eggs.”

Plural Vocative Forms: In the Lice dialect, the plural vocative suffixes identified include {-ino}, {-én},
{-i}:

“Gawanino! Sima gawané kami y&?” (2007: 21) — “Shepherds! Whose shepherds are you?”

“Tutén, ez néwes€ mergi ya.” (Tektas, 2017: 79) — “Guys! I’'m about to die.”

“Mereki, Mereki! Simer bide.” (2007: 33) — “Haystack! Haystack! Give me hay.”

Omission of the Vocative Suffix: Interestingly, in some cases, the vocative suffix is omitted in the Lice
dialect:

“Heddad! Heddad! (n) Dari bide.” (2007: 32) — “Blacksmith! Blacksmith! Give me a sickle-shaped
knife.”

“Dikandar, dikandar! (n) Solan bide.” (2007: 33) — “Shopkeeper! Shopkeeper! Give me shoes!”
“Kuwari, kuwari! (n) Xilt bide.” (2007: 32) — “Barn! Barn! Give me millet and wheat.”
“Xizina, xizina! (m) Peran bide.” (2007: 33) — “Treasure! Treasure! Give me money.”
“Keyney, keyney! (zth)” (2007: 33) — “Girls! Girls!”

The Lice dialect of Zazaki follows standard morphological case marking but exhibits regional
variations, particularly in the oblique and vocative cases. The feminine oblique marker {-i} is a
distinctive feature of the Lice dialect, diverging from the standard {-e}. Additionally, while vocative
suffixes are generally retained, there are instances where they are omitted in spoken usage. These
findings highlight the unique morphological characteristics of the Lice dialect, contributing to a more
comprehensive understanding of Zazaki dialectology.

Indefinite Nouns

Zazaki does not have a definite article or suffix, meaning that all independent nouns are inherently
definite. In many Zazaki dialects, definite singular nouns become indefinite with the suffix {-&}.
However, in the Lice dialect, nouns are made indefinite using the suffixes {-€k}, {-&ke}, or {-€ki}:

“Rocék reyna xo ré dewék ra agéreno.” (Tektas, 2017: 31) — “One day, he returns from a village again.”
“Bizék sere birneno.” (2017: 63) — “He slaughters a goat.”

“Mérdeyé xwu ré€ sehenéke, xwuré zi taséke xusab kena ci. (Dogug, 2024: 11) — “She pours a bowl of
compote for her husband and a bowl of compote for herself.”

“Wa Hz. Suleyman xelatéke bido mi.” (2024: 12) — “May Prophet Solomon give me a reward.”

“Veré yeni de guléke kerda a.” (2024: 22) — “A rose has bloomed next to the fountain.”

However, when nouns are used with adjectives, the indefinite suffixes change based on gender:
Feminine nouns take the suffix {-&ka}.

Masculine nouns take the suffix {-éko}.

“Xwura ez zi ro cinlyéka zana geyrayne.” (2024: 18) — “I am also looking for a knowledgeable woman.”

“Pir€ko aqilmend vano.” (2024: 24) — “A wise man says.”

Izafe in Noun Phrases
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In Zazaki, number (singular/plural) and gender (feminine/masculine) influence noun phrases,
whereas plural nouns are gender-neutral (Glindogdu & Bulan, 2023: 2). One of the most distinctive
features of the Lice dialect is that the difference between masculine and feminine gender disappears in
noun phrases. Instead, all nouns take the masculine article {-€} in noun phrases, regardless of gender:

“Keyné Heseni” — “Hasan’s daughter”

“Lacé Heseni” — “Hasan’s son”

“Gayé ma” — “Our ox”

“Mangé ma rind a.” — “Our cow is beautiful.”
“Dewé€ ma” — “Our village”

However, this neutralization of gender applies only to noun phrases. In adjective phrases, masculine and
feminine distinctions are preserved:

“Keyna dergi” — “Tall girl”
“Laceko derg” — “Tall boy”

“Gayo ¢imsir” — “Red-eyed ox”
“Manga bori — “Cow named Bore”
“Dewa wesi — “Beautiful village”

Interestingly, this gender-neutral pattern in noun phrases is not consistent across all villages in
Lice. According to data from folkloric texts from the Comelas village of Lice, gender distinctions are
still preserved in this village, following the standard Zazaki pattern:

Feminine nouns use the {-a} articulation suffix.

Masculine nouns use the {-&} articulation suffix.

Examples from Comelasg village:

“Keynaya damari.” (Tektas, 2017: 42) — “Stepmother’s daughter”

“Damariya Fatik ya bena kena zereyé tentir.” (2017: 43) — “Fatik’s stepmother takes him and puts him
in the tandoor.”

“Cita xo0 keno G yeno keye.” (2017: 44) — “He plows his farm and returns home.”

“Rocék waya hiré birayan cayan pank kena.” (2017: 59) — “One day, the sister of three brothers was
cleaning the floor.”

“Pira déw yena gliniya keynek mismisnena G sina.” (2017: 61) — “The giant woman comes, sucks the
girl’s blood, and leaves.”

“Veyvi tomete bi gorima xo kené.” (2017: 62) — “Brides slander their sisters-in-law.”

“Teleye sinci biné linga to di sé€ro, seré ling di bierzo; hetani derzina mi nébo, dermané linga to ¢in bo.”
(2017: 62) — “Let the thorn enter from under your foot and come out from above it; without my sting,
your foot will have no cure.”

“Yew séxi va dermané pastiya mésa to goza Hindistani ya.” (2017: 81) — “A sheikh said that the cure
for your back is coconut.”

Pronouns
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Personal Pronouns

There are also two groups of personal pronouns in the Lice dialect, which we have shown in the
table below, comparing them with the standard dialect. We have indicated the pronouns with several
variants and the villages where the pronouns are used in a footnote:

Table 1. Personal Pronouns of Lice Dialect

Nominative Oblique
Standard Lice Dialect Standard Lice Dialect
1st Person Singular Ez Ez/E Mi Min / Mi
2nd Person Singular Ti Ti To To
3rd Person Singular/fem. A Ya Aye Ya (Aya?)! / Aye?
3rd Person Singular/masc. O We/Ew?/Aw/Yo  Ey Yit/ Yi¥/ E°
1st Person Plural Ma Ma Ma Ma
2nd Person Plural Sima Sima Sima Sima
3nd Person Plural E Y1/ E® Inan Yin / Ine® / Cinan'®

In personal pronouns, there are generally great differences in variations between Zazaki dialects
and the standard in third persons. As can be seen from the table above, there are different variants in the
Lice dialect in third persons (masculine, feminine, plural), and these variants differ from the standard
written language. As can be seen from the table above, there is the “€” form for the third singular
masculine for oblique. This “€” form is also present in the Pasur region, which is close to the Lice region
in terms of geographical location (Anuk, 2023; 354). Another interesting form is the “ew” form for the
nominative, for the third singular masculine in the Licoke village, which is the same as kurmancki. For
these different forms in the Lice dialect, we have shown examples from folkloric texts below:

Yo
“Yo zi rakono, ¢iy€k névineno” (Tektas, 2017: 61). — “He also sleeps and sees nothing.”

“Birayo miyanin meraq keno @ yo zi kono rahar sino” (2017: 80). — “The middle brother becomes
curious and he also sets off and goes.”

Cinan

“Sak wirzeno birxulé c¢inan rigsneno” (Licokic, 2007: 14). — “Sak gets up and pours their bulgur.”

Ew
“Ew z1 dima gino war” (2007: 10). — “He also goes downstairs later.”

“Wa ew soro, ez o arrigé to pero keri” (2007: 26). — “Let him go, I will grind your grain.”

“Ew vano hal 0t mesela anaki ya” (2007: 51). — “He says that's the situation.”

! Dewa Qeldare (Cimeyo Fekki)

’Dewa Hezane (Esat Sanli)

3 Dewa Licoke (Mihani Licokic)

4 Dewa Qeldare (Cimeyo Fekki)

5 Dewa Comelase (Thsan Tektas)

¢ Dewa Hezane (Esat Sanli)

" Dewa Qeldare (Cimeyo Fekki)

8 Dewa Hezane (Esat Sanli)

° Dewa Hezane (Esat Sanli)

19 Dewa Licoke (Mihani Licokic)
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Yi
“Déw yi ra vano” (Tektas, 2017: 79). — “The giant calls him.”

“Yi ré kul 0 keder virazéno.” (2017: 91). — “It causes him trouble and grief.”

E
“Cang fikréno ke soro go pire & boro” (Dogug, 2024: 34). — “Cang thinks that if he goes, the giant
woman will eat him.”

Reflexives

In Zazaki, this pronoun is “x0”, but there are also variants of this pronoun in Zazaki, “xwe, xwi,
2 &

xwo, xu, ho, hu” (Vateyi, 2005: 64). There are also “xu”, “xwu”, “xwi” variants for this pronoun in Lice
dialect.

A%

“Ma tiya de xu bi xu y&” (Cimeyo fekki). — “We are here we are us.”

“Saye tera keno 0 bi kéf veré xwu dano seray” (Dogug, 2024: 9). — “He cuts the apple and
enthusiastically directs it towards the palace.”

“Mi hewné xwi de o di” (Cimeyo Fekki). — “I saw him in my own dream.”

Reciprocal Pronouns

A A9y

This pronoun is generally “yewbini” and “yewbinan” in Zazaki. In the Lice dialect, we identified
the variant “yewbinan” in Comelase village; the variant “weribinan” in Qeldare village; and the variant
“jobinan” in Licoke and Beney villages.

“U kewti pé€, yewbinan berd 0 ard” (Tektas, 2017: 160). — “And they clashed and carried each other
away.”

“Cimé inan ginené ro jobinan ro. Zerey€ inan kona jobinan” (Dogug, 2024: 24). — “Their eyes meet
and they fall in love with each other.”

“Ma weribinan ra zehf hes kené” (Cimeyo Fekki). — “We love each other very much.”

Anaphoric Pronouns

Ci

3311}

The pronoun “ci” is an anaphoric pronoun in Zazaki, which takes the place of the previously
mentioned persons in the sentence. This pronoun is gender-neutral, number-singular and always oblique
(Bingdl, 2021:58, Todd, 2008:48-49). In the Lice dialect, this pronoun is usually gender-neutral with
the form “ci”. However, in the villages of Lice called Licoke and Beney, this pronoun has different
forms according to gender. In other words, there is the form “cé&” for masculine persons and the form
“ca/cay” for feminine persons.

“Biray€ cé (n) bené ganeyi” (Dogug, 2024: 31). — “His brothers are resurrected.”

“Ya go Pire biyaro yan zi serey cé tera beno” (Licokic, 2007: 15). — “Either he will bring the old woman
or her head will be cut off.”
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“Baxgevan zi rewra zewecyayo la t(it€ cé néviraziyay€” (2024: 9). — “The gardener has also been married
for a long time, but he has no children.”

“Cugce seré texté zerrini de nista ro 0t gerwasi der G doré€ ca y¢, ci r€ bawesine kené” (Licokic, 2007: 22).
— “The bird was seated on its golden throne, and its servants were around it, fanning it.”

“Sima beryay cay (m) nékeré a” (2007: 16). — “Do not open her door.”
Another anaphoric pronoun in the Lice dialect is "tera".
“Oxx, ma tera xelesiyay!” (2007). — “Ouch, we got rid of that!”

“Cineyé cé hawnéna ge mérdeyé aye bekéf o, tera persena” (2024: 10). — “When their wives see that
their husbands are upset, they ask him about it.”

“Mi tera va.” (Cimeyo Fekki). — “I told him.”

Demonstratives

In the Lice dialect, demonstrative pronouns are divided into two groups: simple and oblique. In
the Lice dialect, these pronouns are categorized for proximal and distal, and there is also a gender
difference.

Table 2. Simple Demonstrative Pronouns

Simple
Masculine Feminine Plural
Proximal: Lice Dialect Eno Ena Eni
Proximal: Standard No Na Né
Distal: Lice Dialect Aw /O Aya Ay/ Yi
Distal: Standard 0 A E

As seen in the table above, the letter “e” in the simple proximal forms of the pronouns [e]na,
[e]no, [e]ni has been preserved in the Lice dialect. These forms starting with “e” have also been
preserved in the Pasur dialect (Anuk, 2023: 356). This letter “e” may have existed in the old form of this
variant and has not been lost in the Lice dialect. Or this letter “e” has been derived in some variants
later.

Table 3. Oblique Demonstrative Pronouns

Oblique
Masculine Feminine Plural
Proximal: Lice Dialect Eni Ena Eninan /Enya/ Eniyan!!
Proximal: Standard Ney Naye/ hena  Ninan
Distal: Lice Dialect Ayl Aya Yin
Distal: Standard Ey Aye Inan

Interrogative Pronouns

The main interrogative pronouns in the Lice dialect are “kam, kami, kamca, ¢a, sera, ¢i, seyin,
¢iqa, se”. Below are sample sentences for interrogative pronouns from folkloric texts:

“Ti kam a, kamcayi ra ameya” (Tektas, 2017: 58)? — “Who are you, where do you come from?”

' Dewa Licoke, (Ersel Dogug)
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“Kami kist” (2017: 128)? — “Who killed him?”

“Kam eskeno kami boro” (Dogug, 2024: 36)? — “Who can eat whom?”

“To xo ré eno kurk ¢a ra ardo” (2017: 8)? — “Where did you get this fur for yourself?”

“Enka Cang ¢a yo” (2024: 32)? — “Where is Cang now?”

“Ez o ¢a ra bizani ma enka ¢a y&” (2024: 35)? — “How do I know where we are now?”

“Ciré mésine pé a saye merde” (2024: 12)? — “Why did the sheep die with that apple?”

“Weziri mi ra va ti ana bi kéf sera §in€” (2024: 12)? — “The vizier said to me: Where are you going with
such joy?”

“Weté erdé neqebikede ¢i esto” (2024: 28)? — “What lies beyond the field?”

“Heqé qamgire ¢iqa yo” (2024: 30)? — “How much is the census tax entitlement?”’

“Ez nézana se b1’ (2024: 12). —“I don’t know what happened.”

“Ti enka seyin a? / Ez zi nézana ez seyin a” (2024: 25)? — “How are you now? I don't know how I am
now either.”

Indefinite Pronouns: These pronouns take the place of indefinite nouns. We have identified the
following indefinite pronouns in the Lice dialect:

Kici: This pronoun is present in the villages of Licok and Beney in Lice. However, we could not detect
this pronoun in the villages of Hezan, Qeldar and Comelas in Lice.

“Xort endéke wesik o, ki¢i néskeno bi di ¢iman biewniyo tera” (2024: 18). — “The young man is so
handsome that no one can look at him with their eyes.”

“Kici gelesé dési ro seyin yeno zere” (2024: 18). — “How can a person get in through a hole in the wall?”

“Keynek kena nékena ¢ew ya ra inan nékeno” (2017: 57). — “No matter what the girl does, no one will
believe her.”

“Ma hergii yew felqeyke borin” (2024: 10). — “Let’s each eat a piece.”

~Y

“Kalo ez ¢ina 7i to ra bipersi” (2024: 17). — “Grandpa, let me ask you something else.”

A9

“Ti meso, ¢ike néro sereyé to zi” (2024: 29). — “Don’t go, don’t let anything happen to you.”
“Ciyék mi ¢iné yo. Ciyé pire zaf 0” (2024: 32). — “I have nothing. Grandma has something.”
“Kam gi heték gosté manga bor weno” (2017: 42)... — “Whoever eats the meat of a cow...”
“Kalo ez Gt yew mérik ma eyro hameyi etya” (2024: 16). — “Me and a man came here today.”
“E mi ké mi etiya di niyo” (2017: 94). — “My home is not here.”

“Ha tiya, ha haca nizdiki ro Cangi kena” (2024: 34). — “While saying here, there, she brings herself
closer to Cang.”

Jo/Joy/Yew

Since the number one in the Lice dialect has two forms, “yew” and “jo/joy”, there are also
“jo/joy/yew” forms for the indefinite pronoun meaning “someone”. This pronoun is also used as a
numerical pronoun.

“La Elican goceka yew akena yew géna, yew akena a bin géna” (2017: 94). — “But Elican opens one
button and closes the other.”
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“Ez néwazena bini genciya yewi de bimani. / Madem waya to yewa zana ya” (Dogug, 2024: 18). —
“I don’t want to be under anyone’s kindness. / Since your sister is a knowledgeable person.”
“La nébo nébo ti joy ra vacé” (2007: 25). — “But never tell anyone.”

“Jo tera Ehmed lacé Musé Axan o” (2007: 105). — “One of them, Ahmed, is the son of Musa from
Axan.”

Relative Pronoun

For the relative pronoun “ke” in standard Zazaki, there are the forms “ke, ki, gi, g’ in the Lice
dialect:

“Eno ¢iyo ke to diyo ti yewi ra névacé” (Dogug, 2024: 14). — “Don’t tell anyone what you saw.”

“Koska ke plirt ra z1 virazlyo go ver hevayi de bixerepiyo” (2024: 20). — “The mansion made of feathers
will collapse in any case.”

“Ci insané ke mi kisté go heme bibé ganeyi” (2024: 37). — “All the people I killed will be resurrected.”
“Xorto ki yeno laj min 0” (Cimeyo fekki). — “The young man who came is my son.”
“Keyneka gi wanena waya min a” (Cimeyo fekki). — “The girl who is studying is my sister.”

“Ixtiyaré g’ ronisté dewicé ma y&” (Cimeyo fekki). — “The old people sitting are our villagers.”

Adjectives

In Lice dialect, the effect of gender and number is also seen in adjective phrases. Again, adjective
phrases change in simple case and oblique.

Simple Case
Masculine: “Laceko derg hame” (Cimeyo Fekk?). — “The tall boy has arrived.”
Feminine: “Keyneka dergi hamé” (Cimeyo Fekkil). — “The tall girl has arrived.”
“Keynaya mi ya delale” (2024: 7). — “My lovely daughter”
Plural: “Laceké dergi hamé” (Cimeyo Fekkl). — “The tall boys have arrived.”

Oblique Case
Masculine: “Laceké dergi va” (Cimeyo Fekki). — “The tall boy said.”
Feminine: “Keyneka dergi va” (Cimeyo Fekki). — “The tall girl said.”
Plural: “Lacekané dergan va” (Cimeyo Fekki). — “The tall boys said.”

Demonstrative Adjectives

In the Lice dialect, demonstrative adjectives are divided into two groups: simple and oblique. In
the Lice dialect, these adjectives are categorized for proximal and distal, and there is also a gender
difference.
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Table 4. Simple Demonstrative Adjectives
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Simple
Masculin Feminine Plural
Proximal: Lice Dialect Eno lacek Ena keyneki Eni Gt
(This boy) (This girl) (These children)
Proximal: Standard No lajek Na kéneke Né gedeyi
Distal: Lice Dialect Aw lacek A'?/Aya keyneki Ay laceki
(That boy) (That girl) (Those boys)
Distal: Standard O lajek A kéncke E gedeyi
Table 5. Oblique Demonstrative Adjectives
Oblique
Masculin Feminine Plural
Proximal: Lice Dialect Eni laceki va. Ena keyneki va. Eni lacekan va.
(This boy told me.) (This girl told me.)  (These boys said it.)
Proximal: Standard Neé lajeki va. Na kéneke va. Né Iajekan va.
Distal: Lice Dialect Ay laceki va. Aya keyneki va. Ay tutan va.
(That boy told me.) (That girl told me.)  (Those kids told me.)
Distal: Standard E lajeki va. A kéncke va. E gedeyan va.

Interrogative Adjectives

Below we have shown sample sentences for interrogative adjectives in Lice dialect.
“La ¢i kul kewto pizeyé€ sima” (2024: 33). — “What kind of trouble has fallen upon you?”
“To ¢i cewabé mériki da” (2024: 7). — “What did you answer to the man?”’

“Ez kam ¢imeyi ra aw bori, kam ¢imeyi ra dest @ riyé xo bisoyi” (2017: 41). — “From which source
should I drink water, from which source should I wash my hands and face?”

“Bira, d¢ hela tewreyé ma blyare, ma ciqas kerengi dayé aré” (2017: 127). — “Brother, bring our bag,
how many acanthus we have collected.”

Indefinite Adjectives
Below are sample sentences from the Lice dialect for indefinite adjectives:

A~

“Ci insané ke pire ¢ werdé heme bené ganeyi” (2024: 37). — “All the people eaten by the giant woman
are resurrected.”

“Etya endéke candaré mi esté€” (2024: 36). — “I have so many living beings here.”

Mi 1€ postey hebéke berané hewt birini biyaré 0 hergii mily wa zengiléke gire d€” (Licokic, 2007: 15).
— “Bring me the fleece of a ram with seven wounds, each hair attached to a bell.”

12 Esat Sanli, 93.
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“Cend zerec i arwesan ana pewcena” (2017: 58). — “She brings some partridges and rabbits and cooks
them.”

“Sima xo ré ¢iqa hengur wené borén” (2017: 33). — “No matter how many grapes you allow yourself to
eat.”

“Go ena gule anci ana gulané wesikan bigiro” (2024: 22). — “This rose tree still produces such beautiful
roses.”

“Mela, roco bin sino miyané hégayi” (2017: 23). — “The imam goes to the field the next day.”

Comparative

In Zazaki, the superlative degree is made with the suffixes {-tir} and {-ér}. In the Lice dialect,
both of these suffixes are used for the superlative degree, but the suffix {-tir} is used more, which is
similar to Kurmanjki.

“Ti zédetir biyé wesik” (2024: 12). — “’You have become much more beautiful.”
“Homayf ra pilér ¢cew ¢in beno” (2017: 23). — “There is no one greater than Allah.”

Adverb

In Lice dialect, the basic adverbs are generally the same as in other Zazaki dialects. Below, we will show
some adverbs that differ from other dialects or that change within the Lice dialect itself. In Lice dialect,
some adverbs are the same as Kurmanjki, but these variants are not the same in all villages.

Interrogative Adverbs
“Keynay€ mi ti ¢iré hamiya keye” (2024: 39)? — “Girl, why did you come home?”
“Enka ti ¢iré remaya” (2024: 39)? — “Why did you run away now?”
“Ez sent sere bibirni” (2017: 116)? — “How should I cut it?”
“Sehin / Ci haway” (2017: 92).
“Ki¢i gelesé désiro seyin yeno zere” (2024: 18)? — “How does one get in through the crack in the wall?”

“Qey ti wazena ma bimirin” (2024: 19)? — “Do you want us to die?”

Time Adverbs
“Ez o eyro sori baniy1 hela ¢i esto” (2024: 28). — “I’ll go today and see what’s there.”
“Enka ti ¢iré remaya” (2024: 39). — “Why did you run away now?”
“Ez nika/eka yena” (Cimeyo Fekki). —“I’'m coming now.”
“Emserr” (Sanli, 2017: 106) / “Emser” (Cimeyo Fekki). — “This year”
“A gavi” (Sanl, 2017: 106) / “A gami” (Cimeyo Fekki) — “At the time”
“‘Elik gava sino zere” (2007: 22)... — “When the Elik walks in...”
“Her gav (Sanli, 2017: 106) / “Her gami” (Cimeyo Fekkl). — “Momently”

“Key gi sereyé€ to kewt tengi so carsefa xo aki” (2017: 42). — “Whenever you get into trouble, go and
open your robe.”

“Key /Kenga” (2017: 92). — “When”
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Fekeé Licé de tay¢ zerfl y€ bini:

“Ana wes awniyeno darané xwu ra” (2024: 9)... — “He takes such good care of his trees...”
“Ana/ Anaki” (2017: 109).  — “such/ like this”

“Biray€ aye tica can dano 0 mireno.” (2024: 27). — “His brother dies there.”

“Ewca” (2007: 10). — “There”

“Ez reyna z1 néresaya kardiya xo.” (2017: 81). — “I still didn’t reach my knife.”

“Sing, siné, Fate hewna vana” (2017: 118). — “They go, they go, Fate says it again.”

“Ez heyna névana” (Cimeyo Fekki). — “I won’t say it again.”

“Pasa anci eno ¢1 vineno” (2024: 19). — “Pasha sees this thing again.”

“Ez ena hewe zi névaci ¢ike heya hewéna Homa pil 0” (2024: 19). — “I won’t say anything this time,
next time Allah is greater.”

“ena hew/ enew” (Cimeyo Fekki). — “this time”
“Citér ena rey kono sikan ser” (2017: 45). — “This time the farmer becomes suspicious.”

“Ez hendi bi to bawer niya 0 to ré ciniti nékena” (2024: 20). — “I don’t trust you anymore and [ won’t
be your wife.”

Preposition

The basic prepositions in Lice dialect, “bi, bé, de, pé, ra, r€” are the same in the villages used as
a sample in this study. However, there are differences in the use of prepositions.

Ro

In Zazaki, the preposition “ro” generally gives dative and ablative meanings. In the villages of
Hezan, Comelas and Qeldar of Lice, this preposition generally gives the same meanings:

“Koyan ro geyreno” (Sanli, 2017: 101). — “He wanders in the mountains.”

“Fatik cerebnena, yew rey di simik linga ya ro ruseno” (Tektas, 2017: 43). — “Fatik tries it once, twice,
and the slippers fit.”

But in the villages of Beney, Dingilhewa and Licoke of Lice, this preposition is used with
different meanings and functions:

“Xwura ez z1 ro ciniyéka zana geyrayne” (Dogug, 2024: 18). — “I was already looking for a wise
woman.”

Di .... De

The preposition “de”, which gives the dative meaning, also exists in the Lice dialect and in the
Qeldar village sample, this preposition is used only with the form “de”. However, as it is known, the old
form of this preposition is “di ... de”. In Ehmedé& Xasi’s Mevlid, this preposition was used as a compound
preposition like this form (Xasi, ?); (Xasi E. , 2013).

“Xerc kero yew dirheme kamo temam

Yo hevalé min di cennet de mudam” (Xasi M. E., ?: 29).
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“Whoever spends a single dirham in its entirety,
He will have a friend in heaven forever.”

As can be understood from the above couplet taken from Xasi’s Mevlid, Xasi did not use this
preposition in the form of “de” but in the form of “di ... de”. In the villages of Hezan, Beney and Licoke
of Lice, this preposition is in the old form of “di ... de”.

“Di keyey 1ne de yew némendo” (Sanli, 2017: 101). — “There is no one left in their house.”
“Xwu di tentire de limito” (2024: 32). — “She hid herself in the tandoor.”
“A ¢i keyna wa di miyané keynan de” (2007: 107)? — “What kind of girl is she among the girls?

Di .... Ro: In the villages of Beney and Licoke of Lice, there is also the compound preposition “di ...

2,

r0”:
“Padisa 0i lacé xwu di veré dewéke ro vérené ra” (2024: 24). — “The Sultan and his son pass by a village.”

“Di seré melhefé biike ro yew espice vérena ra” (2024: 24). — “A louse crawls over the bride’s veil.”

Dir
The preposition “de”, which gives the locative meaning in Zazaki, has been preserved in the

form of “der/dir” in some Zazaki dialects today. The preposition “dir” also exists in the villages of Hezan
Beney and Licoke in Lice:

“Mi dir meye” (Sanli, 2017: 103). — “Don’t come with me.”
“Ez o to dir bizeweci” (2024: 20). — “I will marry you.”

“Birayé€ keyneke z1 aye dir niseno ro 0t bermeno” (2024: 22). — “The girl’s brother also sits down and
cries with her.”

Wa

The preposition “wa” is generally used with the form “ya” in many dialects of Zazaki, but this
preposition is not very active in all Zazaki dialects. Kirkan explains the function of this preposition in
this way: “Some prepositions in Zazaki should be considered as allomorphs of each other. For example,
the prepositions “a”, “wa” and “ya” are very similar in meaning and form. As it is known, /y/ and /w/
are semi-consonants in Zazaki. Both of these sounds can be used interchangeably (Kirkan, 2021a: 213).

In the Lice dialect, this preposition exists in the form “wa” in the villages of Hezan, Beney and Licoke:
“Cike dare wa némendo” (Sanli, 2017: 103). — “There is something left on the tree.”

“Cang fam keno ke hebéna zi bino pire wa go pire némiro” (2024: 36). — “Cang understands that if she
hits the old witch one more time, the witch will not die.”

Qeybé

The preposition “Qeybé&”, which is used in the meaning of “for, for this reason”, is found in the
villages of Licok and Beney in Lice. As it is known, this preposition is also found in many Zazaki
dialects with the forms “bi qey, gey, qay, qaydé, semedé, seba”.

“Ez o berl qeybé ‘eks 0 inaté sari” (2007: 108). — “I will come because of the people’s stubbornness.”
“Qeybé a jo kiseno” (2007: 51). — “He would kill someone for her.”

“Heme dewican firaqé xwu qeybé awe kerdé hedre” (2024: 38). — “All the villagers prepared their dishes
for water.”
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Conjunction

Conjunctions connect words, word groups and sentences. As Kirkan explains, conjunctions are
located between nominal morphology and verbal morphology and establish a connection between the
elements of the sentence (Kirkan, 2022: 251). Below are some examples of basic conjunctions from the
Lice dialect:

“Zaf zana ya la zaf z1 bi hérsa” (2024: 18). — “She is very knowledgeable but also very angry.”
“Labelé yew serté mi esto” (Tektas, 2017: 59). — “But I have one condition.”
“Wa ciniya zana bo” (2024: 18). — “Be a knowledgeable woman.”

“Eger sima awe wazené qeybé awe gere sima hewe keynaykey xwu bidé min” (2024: 38). — “If you
want water, you must give me your daughters one at a time for water.”

“Eke ti vacé “deh”, hera to xerepéna” (Tektas, 2017: 57). — “If you say ‘deh’ your donkey will get
upset.”

“Ya ez to wegiri yan ti mi wegire” (2024: 17). — “Either I will carry you or you will carry me.”
“0 z1 né merde yo né conde yo” (2024: 20). — “He is neither dead nor alive.”
“Cer de hem awe tay bena hem zi germikine bena” (2024: 22). — “Below, water is both scarce and hot.”

“Keye di ecébek zerec Gi arwesl ha péser o y&” (Tektas, 2017: 58). — “There are many partridges and
rabbits in the house.”

“Déw yi di i bi feko wes xeber dano” (Tektag, 2017: 80). — “Dev also talks to him nicely.”

Another important conjunction in Zazaki is the conjunction “ke” and its variants. This conjunction
is usually used to explain and make the meaning transparent. This conjunction is sometimes used to
express the meaning of time and connects expressions in terms of time (Karabeyser & Soylemez, 2020:

2 9

17). There are these variants of this conjunction in the Lice dialect: “ke, ki, k’, ku, gi, g’ ”.

“Hawnéna ke zerey pizey biray de kingeri ¢iné” (2024: 27). — “They see that there is no acarus in the
brother’s stomach.”

“Zelale sina ki ¢i bivina” (Cimeyo fekki)! — “Zelal goes and sees what!”
“Wexto k” sina &di her ¢i qediyayo” (Cimeyo fekki). — “When she arrives, everything is over.”

“Mela gayané xo akeno G keno gi misas i nireyé€ xo seré dar di birono” (Tektas, 2017: 23). — “The Imam
gathers his oxen and attempts to place his goad and yoke on the tree.”

“Yeno ge xwu ré Belqisa biwazo” (2024: 20). — “He comes to ask for Belkisa.”

“Inze gava g’ hanéna Dell Fikri giroto pey banano” (2007: 105). — “Inze sees that Deli Fikri has
surrounded the back of the houses.”

“Hanéno ku Pire ronisti ya” (2007: 13). — “He sees that the old woman is sitting.”

Verb

Verbs are one of the basic word elements of verbal morphology and they usually have subtopics
such as infinitive, copula and tenses. The infinitive of the verb in Lice dialect is {-is} and the infinitive
is masculine: vatigé to (your words), wendisé kitab1 (reading of the book).

Copula (Personal Affixes)
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As Kirkan also points out, copula is considered as “karo némcet/incomplete action” in Zazaki and
is used to form verbal sentences from nouns (Kirkan, 2021b: 238). In the Lice dialect, copula is
conjugated according to persons in the present tense as follows:

Table 6. Copula (Personal Affixes)

Hezane Village"

Qeldare Village'

Ez zana wa.
I am knowledgeable.

E zanaya./E dewic a.
I am knowledgeable. / I am a villager.

Ti zana yé. (n)
You are knowledgeable. (masculin)

Ti zana yé. (n) / Ti dewic &.
You are knowledgeable. (masculin) / You are a villager.

Ti zana wa. (m)
You are knowledgeable. (feminine)

Ti zana ya. (m) / Ti dewic a.
You are knowledgeable. (feminine) / You are a villager.

We zana w’. (n)

We zana w’ (n) / We dewic o.

He is knowledgeable. He is knowledgeable. / He is a villager.

Ya zana wa. (m) Ya zana ya. (m) / Ya dewic a.

She is knowledgeable. She is knowledgeable. / She is a villager.

Ma zana yeé. Ma zana yé. / Ma dewic é.

We are knowledgeable. We are knowledgeable. / We are villager.

Sima zana yé. Sima zana y€. / Sima dewic €.

You are knowledgeable. You are knowledgeable. / You are villager.

E zana yé. Y1 zana yé. / Y1 dewic é&.

They are knowledgeable. They are knowledgeable. / They are villager.
Tense

In Zazaki, tenses are generally inflected as past tense (definite and indefinite), future tense, present
tense and aorist tense (Kirkan, 2021b: 133). However, in the inflection of the roots of verbs, there are
usually past tense and present tense conjugations. In Zazaki, the verb conjugations are generally the
same in present tense, aorist tense and future tense, but these tenses are specifically indicated thanks to
some time adverbs, which is not a morphological specification but a semantic one. This difference is
marked morphologically, especially in the Siverek dialect, by means of some particles. There is no
difference between present tense and aorist tense in the Lice dialect. However, in the Lice dialect, as in
the Siverek dialect, there is a future tense particle, the variants of which are as follows in the Lice dialect:
“0, g0, ga, ego”. Below, we have shown examples of the variants of this particle from the Lice dialect:

“Ezo bi ¢i1i 1 keye?! Ezo seni biewniya riyé merdiman ra” (Tektas, 2017: 128). — “With what face will
I go home! How will I look people in the face.”

“Kinga tliriké ma b1 piri ma go ageyrin ra keye” (2024: 26). — “Whenever our bag is full, we will return
home.”

“To vizérl neyaré min nékisténe ga o min bikiso” (2024: 18). — “If you hadn’t killed my enemy
yesterday, he would have killed me.”

“Lacé m’, xora ego nézdi ra Elican eskeriya xo bigedéno” (Tektas, 2017: 95). — “My son, Elican will
finish his military service soon anyway.”

In the village of Qeldare in Lice, the forms “go” and “ego” have evolved into the variants “ko” and

[13 29

eko”.

In some Zazaki dialects, there is a present tense particle. Malmisanij shows the variants of this particle,
which vary from region to region, as follows; “hawo, hawa, haw, haya, hay, ha, hew, hey ho, o, a, wa,
wo, ya, yo” (Malmisanij, 2015: 219). In the Lice dialect, the variants of this particle are “ha”, “hé”,
“hay”. Below, we have shown examples of this particle from the Lice dialect:

13 Né nimfineyé dewa Hezan tezé Esat Sanli yo ke sey ¢ime ameyo mojnayene ra ameyo girewtis, r.53.
14 Cimeyo Fekki
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“Wir di z1 hé ser endeli de, ver€ tici de vinderté” (Tektas, 2017: 116). — “Both of them are on the pantry
(closet), standing in front of the sun.

“Bay to ha kardi seqéneno” (Tektas, 2017: 117). — “Your father is grinding the knife.”
“Ma hay yené kiye” (Cimeyo fekki). — “We are coming home.”

Findings

The Lice district of Diyarbakir is geographically situated between the northern and southern
dialects of Zazaki. Additionally, many Kurmanci-speaking villages surround this region. As a result, the
Lice dialect exhibits morphological differences influenced by its geographical and linguistic
environment. Even within a small sample of villages, significant variation, richness, and diversity in
morphological features can be observed.

Discussion

In the classification of Zazaki dialects, the Lice dialect is categorized as part of the central dialect
and generally follows its core grammatical features. However, it also possesses unique morphological
characteristics, distinguishing it from other central dialect varieties.

Conclusion

The results obtained in this study regarding the morphology Lice dialect are listed below: In Lice
dialect, in the simple noun cases, only plural nouns are marked morphologically, which is done with the
suffix {-1}. In the oblique case, masculine nouns are marked with the suffix {-i}, feminine nouns with
the suffix {-i}, and plural nouns with the suffix {-an}. In the vocalization case, masculine nouns are
marked with the suffix {-o}, feminine nouns with the suffix {-&}, and plural nouns with the suffix {-
ino}, {-én}, {-1}. In Lice dialect, nouns become indefinite with the suffix {-&k -eke/-éki}. However,
when nouns are used with adjectives, in the uncertainty of nouns, the suffixes change according to
gender, and feminine nouns take the suffix {-éka}, and masculine nouns take the suffix {-éko}. A very
important difference and feature of Lice dialect is seen in noun phrases. In this dialect, unlike many
Zaza dialects, masculine and feminine words in noun phrases are generally conjugated with the same
suffix, the masculine suffix {-€}. This situation can be explained by the fact that gender has become
obsolete in Lice dialect. However, contrary to the widely held belief, the data obtained from this study
show that this situation cannot be said to be the case in all Lice dialects. In Comelas village, which is
also one of the samples of this study, gender has been preserved in noun phrases, and in this village, as
in the standard dialect, the suffix {-a} is used to refer to feminine words, and the suffix {-€} is used to
refer to masculine nouns.

There are different variants for third person singular pronouns in Lice dialect. There are
“we/ew/aw/yo” variants for third person singular masculine in plain form and “yi/yi/€” variants in
oblique form. The “ew” form used in plain form is the same as in Kurmancca. Again, there are “ya”
variants for third person singular feminine in plain form and “ya/aya/aye” variants for the same person

A%

in oblique form. There are “y1/€” variants for third person plural in plain form and “yin/ine/cinan”

L INA3 9

variants in oblique form. There are “xu”, “xwu”, “xwi” variants for reflexive pronouns in Lice dialect.
We identified “yewbinan”, “weribinan” and “jobinan” forms for subjunctive pronouns. There is also
“ci” pronoun in Lice dialect which is formed by the combination and shortening of personal pronouns.
As is known, this pronoun is genderless in Zazaki. In addition to this genderless form “ci” in Lice dialect,
there are also forms such as “ca” for feminine persons and “c€” for masculine persons. Another personal
pronoun formed by the combination and shortening of pronouns in this dialect is “tera”. In Lice dialect,

the plain and oblique case; closeness and distance; and gender are preserved in demonstrative pronouns.
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In the plain case, the pronouns “eno (m.), ena (f.), eni (plr.)” are used for near; “aw/o (m.), aya (f.),
“ay/yi (plr.)” are used for far. In the oblique case, there are pronouns “eni (m.), ena (f.),
eninan/enya/eniyan (plr)” for near; and “ayi (m.), aye (f.), inan (plr.)” for far. As an indefinite pronoun,

a9

there is the pronoun “ki¢i” in some villages of Lice dialect, which is present in very few Zaza dialects.

In Lice dialect, gender and attribution suffixes are preserved in adjective phrases. In Bingol
dialect, another central dialect, attribution suffixes generally tend to be dropped. In Lice dialect,
adjectives and nouns are affected by features such as gender, number, proximity and distance in
demonstrative adjectives, and these adjectives have different forms in the plain case and oblique case.
For the plain case and close, these adjectives are “eno (m.), ena (f.), eni (plr.)”; for the plain case and
far, these adjectives are “aw (m.), a/aya (f.), ay (plr.)”. For the oblique case and near, these adjectives
are “eni (m.), ena (f.), eni (plr.)”; for the oblique case and far, they are “ay (m.), aya (f.), ay (plr.)”. In
Lice dialect, adjectives take the suffixes {-tir} and {-ér} to compare them, but generally the suffix {-tir}
has a more common use, which is the same as in Kurmanji.

Sound changes within Lice dialect have also caused different variants of the same word to emerge.
In some words used as adverbs in this dialect, different variants have emerged as a result of these sound
changes: ewro>eyro; nika>enka/eka. Again, in Lice dialect, there are adverbs and variants that are
different words that give the same meaning: reyna>anci>hewna>heyna; {ica>ewca; ena rey>ena
hew>ena hewe>enew>; seyin>sehin; a game> a gavi>her gave.

Lice dialect also has some different uses in terms of prepositions. The preposition “ro” is used in
different functions in this dialect and sometimes gives different meanings compared to other regions.
The art preposition “a, wa, ya” exists in Lice dialect with the variant “wa”. There is also the form
“qeybé€” for the preposition “seba, semedé” in Lice dialect. The preposition “de” is a preposition that
gives the meaning of being to a word in Zazaki. This preposition also exists in this form in Lice dialect.
However, the much older use of this preposition in the form of “di ... de”, which has been eroded in
many Zaza dialects today, is also common in Lice dialect. It is seen that this use also exists in the same
way in Xasi’s Mevlid and is still preserved in Lice dialect today.

In Zazaki, there are both {-ene} and {-is} forms as infinitive suffixes. In Lice dialect, the infinitive
suffix is {-is} and this infinitive suffix is masculine. In Zazaki, the verb conjugation does not change in
the present continuous tense, simple present tense and future tense forms, that is, these tenses are
generally used interchangeably with the same verb conjugation. In some dialects, such as Siverek, there
are future tense and present continuous tense particles. In Lice dialect, there is also a future tense particle,
the variants of this particle in this dialect are “o, go, ga, ego”. The variants of the present continuous
tense particle in this dialect are “ha”, “hé” and “hay”.

Recommendations

This study highlights the rich morphological diversity of the Lice dialect of Zazaki. Given the
endangered status of Zazaki, further comprehensive research is needed, particularly on the Lice dialect.
We hope that this modest contribution will encourage more extensive descriptive and comparative
studies examining the phonology, morphology, syntax, semantics, and lexicology of the Lice dialect.
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4. Research Model: Research article. In this study, since we wanted to present the morphology
of the Lice dialect in a descriptive way, a general scheme of the Lice dialect morphology was derived
through the available folkloric texts and studies prepared on this dialect.
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VERSIYONE KURDKI
Destpék

Kirmancki (zazaki) heté tayé ziwannasan ra sey hiré fekan yé bingeyénan teqsim biya: Feké vakuri
(Dérsim, Koggiri, Erzingan, Gimgim); merkez (Xarpét, Cewlig Licé 0 Silivan); feké baslirl (Séwregi,
Cérmig, Sankus, Piran, Gél, Erxeni, AldGs G Semsir) (Keskin, 2008:30-31, Kirkan, 2024). Seke né
teqsimkerdisi ra zi aseno feké Licé miyané fekané merkezi de ca géno. La miyané fekané merkezi de zi
ca-ca ciyayi 0 bedillyayisi est €. Yani heté zafé xususiyetan yé ziwannasiye ra feké Lic€, & Xarpét 0
Cewligi ra ciya yo. Heréma Licé de serdestiya giseykerdoxané nufusé kurmancki eskera ya ke na rewse
ca-ca zazakiya na mintiga ser o zi tesir kerdo. Vakuré€ Licé de; Cewlig (Bingdl), basiré ci de Hezro
(Hazro) G Karaz (Kocakdy), rojawané ci de Héni (Hani), rojhelaté ci de zi Pasir (Kulp) est o. Seke yeno
zanayene saré Cewlig Gt Héneyl zaza yé. Licé, Pasir, Hezro G Karaz de nufliso zaza G kurmanc témiyan
de yé€. Dewané Licé ra € ke sey muxtariye (dewa merkezi) yené hesibnayis inan ra 34 hebi kirdki
(zazak?), 20 hebi kurmancki, 1 hebe kirdki/kurmancki @i 1 zi erebki qisey kené. Mezrayan ra z1 99
hebi kirdki (zazaki), 21 hebl kurmancki, 2 mezrayl zi hem bi kirdki hem bi kurmancki gisey kené
(Lezgin, 2009).

Grameré zazaki yé€ ke heta nika ameyé amadekerdene, zafane sey gramerané heréman (yani tayé
fekan) €. Xebata Oskar Manni de feké Séwregi Gt Cewligl sey nim@ine i binge ameyo dayene (Mann,
1932). Tezé doktora yé Terry Lynn Toddil yo A Grammar of Dimili Also Know Zaza serra 19851 de
nuslyayo, hergiqas sey grameré péroyi y€ dimili pénase biyo zi esasé xo de Toddi xebata xo materyalané
feké bastlri (Séwregi 0t Cérmiigi) ser o awan kerdo (Todd, 2008). Tezé doktorayé Zilfi Selcani zi sey
binge feké vakuri ser o roniyayo (Selcan, 1998). Grameré Munzur Cemi ca-ca fekané binan zi sey
mugqayesekerdis nimine bimojna ra zi esasé xo de bingeyé né grameri zi feké vakuri yo (Cem, 2013).
Teze doktora yé Ludwig Paul @t € Malmisaniji seba ke mintiqayané ciya-clyayan yé zazaki ra nimineyan
dané, carcewayé€ka hina hira dané (Malmisanij, 2015, Paul, 1998). Né xebaté ke zafane sey grameré
zazaki name biy¢€ seba ziwannasiya zazaki muhim €, labelé esasé xo de dasinasnayisé fekané zazaki ser
o hema zaf z€de xebati lazim €. Ancax bi saya né xebatan taybetmendiyé her feki do bieské bi sekiléké
zelal 0 bidisiplin vejlyé meydan. Né serrané peyénan de, enstituyané kurdki de ma tay¢ tezané ke fekané
zazaki ser o amade biyi de vinené ke né feki heté cigérayoxan ra hem bi sekiléké xam 0 orijinali ameyé
péskés kerdene hem zi goreyé babetané grameri ameyé analiz kerdene. Ibrahim Bingéli tezé xo yé
masteri de feké Cewlig 0 é Gimgimi dayo téver (Bingdl, 2023). Reyna tezé doktora yé Ibrahim Bingdli
feké Gimgim1 ser o yo 0 ey grameré né feki amade kerdo (Bingdl, 2021). Yasar Balukeni tezé xo yé
masteri de, bi binbesané fonoloji, morfoloji i sentaksl grameré feké Cewligl amade kerdo (Baluken,
2019). Murat Basarani tezé xo y€ masteri de esiré Séwregi daye sinasnayene 0 dimiliya né esiran daya
téver (Basaran, 2019). Tez€ masteri yé Pinar Yildiz dimiliyané Qerejdaxi G taybetmendiyané dimiliya
inan ser o yo (Yildiz, 2017). Reyna Yildiz tezé xo y€ doktorayi de dimiliyané heréma Modani G feké
inan ser o xebitiyaya (Yildiz, 2023). Esat Sanliyi tez€ xo y€ masteri de kurmancki ya feké Licé 0 dimiliya
ci daya t€ver (Sanli, 2017). Semra Soylemez tezé xo y€ masterl de dimiliya dewané Melekan, Gaz
Muradan yé Cewligi de bediliyayisé vengan ser o vinderta (SOylemez, 2014). M. Mamet Qetekonij
xebatéka xo de tayé xususiyetané feké Sankusi ser o vinderto (Qetekonij, 2018). Maside Biricik, tezé xo
y€ masteri de, herémané clyayan yé sey Dérsim, Céwlig, Gél, Cérmiigi 0 Séwasi de, bediliyayisé vengan
dayo téver (Biricik, 2019).
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Amanc

Zazaki hergiqas wayiré yew kulturé dewlemend yé fekki bibo z1 wextéké zaf ereyi de ameyo
nustene i ewro hema ra zi mirasé nusteki de zaf kémasiyi est €. Né kémasiy1 tenya tradisyoné edebi de
ciniy€. Seba xebatané ziwannasiye z1 heman kémaslyi viyartbar €. Ewro destané ma ver de tayé xebaté
ziwannasiye est € i xebaté diyalektolojiki vési biyé labelé hema ra zi kémasiyé né wari werte de yé.
Tayé feké zazaki bi saya metnané edebiyan, folklorikan @i ziwannasiye ameyé€ nustene labelé ewro hema
ra z1 zafé feké zazaki heté ziwannasiye ra néamey¢ xebitiyayene 0 tesniféké inan yo ziwannasi néameyo
kerdene. Yani bi vatiséké bini waré diyalektolojiyé zazaki de kémasiyéka zaf girde est a. Tayé feké
zazaki hema goreyé qayideyané ziwannasiye néameyé tehlil kerdene. Feké Séwregi, Piran, Dérsim
Cewligi ser o tayé€ xebatl ameyé kerdene label€ analizéko sistematik y€ fekané€ binan néameyo kerdene.
Wexto ke merdim roj bi roj heliyayis G vindibiyayisé zazaki bigiro ¢iman ver lezl G hewcedarlya né
xebatan eskera vineno. Amancé na xebate o yo ke taybetmendiyané karakteristikané feké Licé bimojno
ra. Xususiyeté morfolojiki seba ke merdim yew iskeleté yew ziwani yan zi diyalekti vejo meydan
qayideyé bingeyini y€ ziwannasiye y€. Bi saya tayé metnané folklorikan yé feké Licé (i metne edebi yé
nustoxané liceyijan, feké Licé tay bibo z1 ameyo nustene. Labelé tenya bi né metnan yew carcewaya
feké Lice vetis mumkun niyo. Cike feké Licé miyané xo de dewe ra dewe wayiré xusussyetané clyayan
0.

Na xebate de bi saya metne folkloriki y€ ke feké Licé ra ameyé arédayene, ma hewl da ke yew
cargewaya morfolojike ya né feki vejé werte. Ma bilhessa deridormeyé babetané bingeyinan yé
morfolojiyi sey “name, zemir, sifet, zerf, edat, bestox 0 kari” ma yew teswiré morfolojik yé feké Licé
kerd. Ma ca-ca feké Licé€ 0 feko standard da téver G ciyayi y€ inan moté ra, tay€ cayan de z1 ma miyané
xo de xususiyet, ferq G clyayi yé né feki mot€ ra.

Metod

Na xebate de sey metod metnané folklorikané ke feké Licé ra aré deyayé ra ameyo istifade kerdene
0 wexto ke babeti ameyé izeh kerdene né nimiineyi ameyé€ dayene. Seba ke metnané edebiyan de zafane
ziwanéko fekki néno suxulnayene metné€ edebi y€ ke heté nustoxané licéyijan y€ sey Rosan Lezgin,
Mehmiid Nésiteyi ra ameyé nustene sey nimiine néameyé€ dayene. Metné folklorik G xebaté ke feké Licé
ser o amey¢ amadekerdene ke na xebate de ci ra ameyo istifade kerdene né yé: Tez€ masteré Esat Sanl
yo ke zazakiya dewa Hezani G kurmanckiya Licé dayo téver (Sanli, 2017). E metné folkloriki yé ke tezé
Thsan Tektasi yo ke tehlil G péveronayisé sanikané mintiqaya Licé ser o yo de yé (Tektas, 2017). Reyna
projeyé lisans€ berzi y€ betézi yé Ersel Doguci de dewané Lic€ yé€ sey Beney G Licoke ra tayé saniki
amey€ péskéskerdene. Seba ke né saniki goreyé€ vatisé€ saré né dewan ameyé€ geydkerdene né saniki zi
na xebate de sey nimine ameyé suxulnayene (Dogug, 2024). Reyna Mihani Licokici xebata xo ya
folklorika ke feké Licé ra tay€ sanike 0 deyiri aré daye de, feké Licoke ra zaf zéde materyalé xam1 péskés
kerdé. Na xebate de reyna ma ¢end nimiineyané€ dewané Zenge G Dingilhewa zi vinené (Licokic, 2007).
Reyna na xebate de ¢imeyéko fekki yo ke dewa Qeldare ra yo z1 sey nimiine ameyo dayene ke zafé
babeté morfolojiki yé ke na xebate de ameyé péskéskerdene zi bi usulé roportaji né kesi ra ameyé
persnayene I nimuneyé dewa Qeldare zi ilaweyé na xebate biyé. Miyané metni de né nimineyi sey
(Cimeyo Fekki) ameyé mojnayene.

Morfolojiyé Feké Licé de Nameyi
Rewse (Case)

Dimili de sey isaretkerdisé morfolojiki hiré halé bingeyéni est €; halo sade, halo oblik, halé
vengdayisi. Ge-ge zi bi saya tayé€ edatan y€ sey “ra, 1€, ro, de/der”, manayé rewsané sey “akuzatif, datif,
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lokatif, ablatif” yeno dayene. Labelé no isaretkerdis, isaretkerdiséko morfolojik niyo, coka esasé xo de
na babete, babeta semantiki ya i ma n€ binbesé rewse (case) de € edati ilawe nékerde€.

Halo Sade

Na rewse de name sade yo, yan yewhlimar o yan zi zathiimar o. Wexto ke name yewhimar bibo
peygirék négino la wexto ke zathlimar bibo peygiré {-1}yi géno. No xususiyeté zazaki feké Licé de z1
est o ke seke nimlineyé cérini ra z1 aseno tenya nameyé zathiimari né peygiri géné.

Lajek yeno. (yewhtimar)

Lajeki yené. (Zathimar)

Halo Ante

Fekeé Licé de peygiré halé anteyi seba nameyané nériyan {-i1}, seba nameyané makiyan {-i}, seba
nameyané zathGimaran {-an} €. Né peygirl feké Licé de zi sey standarti yé€, tenya peygiré maki de
bediliyayisé vengan viraziyayo ke peygiro standarto {-e} biyo {-i}:

Ez Ehmedi vinena.
Ez Guli vinena.

Ez ttan vinena.

Rewsa Vengdayisi

Seke yeno zanayene zazaki de rewsa vengdayisi de seba nameyané nériyan peygiré {-o}yi, seba
nameyané makiyan peygiré {€}y1 0 seba nameyané zathlimaran varyanté peygirané sey {-ino}, {-ino},
{-no}, {-éno}, {-€né}, {-€ne}, {-n€}, {-inl}, {-ni} est & (Giindiiz, 2009: 50).

Fekeé Licé de z1 rewsa vengdayisi de seba nameyané nériyan peygiré {-o} yi yeno suxulnayene:
Sako! (Licokic, 2007: 18).

Gawo, gawo! Sil bide (2007: 32).

Rewsa vengdayisi de, seba nameyané makiyan, feké Licé de zi peygiré€ {-€}yi yeno suxulnayene:
Rihé, Rihé, min ré kardi biya! (2007: 19).

Piré, Piré! Dimé min bide. Daré, daré! Velg bide (2007: 31).

Kergé, kergé! Hakan bide (2007: 32).

Rewsa vengdayisi de, seba nameyané zathimaran ma varyanté sey {-ino}, {-én}, {-i} tesbit kerdé:
“Gawanino! Sima gawané kami y&?” (2007: 21).

“Tutén, ez néwes€ mergi ya” (Tektas, 2017: 79).

“Mereki, Mereki! Simer bide” (2007: 33).

Labelé feké Licé de tayé nimiineyan de ma tesbit kerd ke peygiré vengdayisi ge-ge kewené:
“Heddad! Heddad! (n) Dari bide” (2007: 32).

“Dikandar, dikandar! (n) Solan bide” (2007: 33).

“Kuwari, kuwari! (n) Xilt bide” (2007: 32).

“Xizina, xizina! (m) peran bide” (2007: 33).
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“Keyney, keyney! (zth) Biré seré mereke de govende bigiré” (2007: 33).

Nediyariya Nameyan

Zazaki de zi seba diyariye, peygirék yan zi artikel€k ¢in o, heme nameyé xoseri diyar €. Zafé
fekané zazaki de heme namey€ yewhimari y€ diyarl bi morfemé {-¢} bené nediyar. Feké Licé de nameyi
bi peygiré€ {-€k -éke/-&ki} bené nediyar.

“Rocék reyna xo ré dewék ra agéreno” (Tektas, 2017: 31).

“Bizék sere birneno” (2017: 63).

“Mérdeyé xwu ré sehenéke, xwuré zi taséke xusab kena ci” (Dogug, 2024: 11).
“Wa Hz. Suleyman xelatéke bido mi” (2024: 12).

“Veré yeni de guléke kerda a” (2024: 22).

Labelé wexto ke nameyi, sifetan reyde yené suxulnayene, nediyarlya nameyan de goreyé cinsiyeti
peygiri bediliyené @i nameyé€ maki peygiré {-¢ka}, nameyé néri peygiré {-¢ko} géné:

“Xwura ez zi ro cinlyéka zana geyrayne” (2024: 18).
“Pir€ko agilmend vano” (2024: 24).

fzafeya Nameyan

Seke yeno zanayene zazaki de izafe biné tesiré hlimarané nameyan (yewhimar, zathimar) 0
cinsiyeti de yo ( néri, maki) 0 halé zathlimari de cinsiyet notr beno (Giindogdu & Bulan, 2023: 2).
Xususiyeteko gird yé feké Licé oyo ke zafane izafeya nameyan de ferqé néri it maki orte ra wedariyayo
0 heme nameyi bi peygir€ nérl yené antene:

“Keyné Heseni. / Lacé Heseni. /Gayé ma/ Mangé ma rind a./ Dewé ma.” (Cimeyo Fekki)
No xususiyet tenya 1zafeya nameyan de est o, sifetan de feké Licé de z1 ferqé néri Gt maki est o:
“Keyna dergi / Laceko derg / Gayo ¢imsir /Manga bori/ Dewa wesi.” (Cimeyo Fekk?)

Labelé wina aseno ke no xususiyet, heme dewané Licé de wina niyo. Yani seke ma nimlneyané
folklorikané dewa Comelasi ra tesbit kerd, na dewe de izafeya nameyan de cinsiyeti xo pawito G sey
standardi, 1zafeya nameyané makiyan de peygiré {-a}, nameyané nériyan de zi {-€} yeno suxulnayene:

“Keynaya damari” (Tektas, 2017: 42).

“Damariya Fatik ya bena kena zereyé tenir” (2017: 43).

“Citér ¢lyék fam nékeno, cita xo keno G yeno keye” (2017: 44).
“Rocék waya hiré birayan cayan pank kena” (2017: 59).

“Pira déw yena glinlya keynek mismisnena 1 sina” (2017: 61).
“Veyvi tomete bi gorima xo kené&” (2017: 62).

“Teleyé sinci biné linga to di s€ro, seré ling di bierzo; hetani derzina mi nébo, dermané linga to ¢in bo”
(2017: 62).

“Bizék sere birneno; gosté ya borga sol keno, pewceno” (2017: 63).
“Kené nékené birina yi ber nébena” (2017: 63).
“Yin ré wesiya xo keno” (2017: 79).
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“Rehma Homay1 ci bo” (2017: 79).

“Yew séxi va dermané pastiya mésa to goza Hindistani ya” (2017: 81).
“Merga mircanan” (2017: 91).

“Tasa awa yi ané€” (2017: 106).

Zemiri
Zemiré Sexsan

Fekeé Lic€ de z1 di griibé zemirané sexsan est € ke ma € tabloy€ cérini de bi standardiya dayé téver
0 moté ra. Zemiré ke ¢end varyanté inan est €, ma cérenoti de dewa varyantan zi mote ra:

Tablo 1. Zemiré Sexsan yé Feké Licé

Halo Sade de Halé Obliki de
Standard Feké Licé Standard Feké Licé
Ez Ez/E Mi Min / Mi
Ti Ti To To
A Ya Aye Ya (Aya?)’ / Aye!'®
0 We /Ew'”/ Aw/ Yo Ey Yi'®/Yil/ B
Ma Ma Ma Ma
Sima Sima Sima Sima
E Y2/ B2 Inan Yin / Ine?* / Cinan*

A

Zemirané sexsan de, mabéné fekané zazaki G standardi de zafane ferqo tewr gird sexsané
hiréyinan de vejiyeno meydan. Seke tabloyé coréni ra aseno feké Licé de, seba sexsané hiréyinan (néri,
maki, zathimar) varyanté ciyayi est € ke zafane né varyanti standardi ra ciya y€. Seke tabloyé coréni ra
aseno halé obliki de, seba kesé hiréyin y€ nérl formé “€” est 0. Feké Pasiirl yo ke heté cografya ra nézdiyé
mintiqaya Licé yo de zi no formé “€” est 0. (Anuk, 2023; 354). Bilhesa balkés o ke halo sade de, seba
kesé hir€yin yé néri dewa Licoke de formé “ew”1 est o ke no form sey formé kurmancki yo. Seba né
formané ciyayan, cér ra ma metnané folklorikan ra nimtineyi moté ra:

Yo
“Yo zi rakono, ¢lyék névineno” (Tektas, 2017: 61).

“Birayo miyanin meraq keno 0 yo zi kono rahar sino” (2017: 80).

15 Dewa Qeldare (Cimeyo Fekki)
$Dewa Hezane (Esat Sanli)
17 Dewa Licoke (Mihani Licokic)
18 Dewa Qeldare (Cimeyo Fekki)
19 Dewa Comelase (Thsan Tektas)
20 Dewa Hezane (Esat Sanli)
2! Dewa Qeldare (Cimeyo Fekki)
22 Dewa Hezane (Esat Sanli)
23 Dewa Hezane (Esat Sanli)
24 Dewa Licoke (Mihani Licokic)
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Cinan

“Sak wirzeno birxulé cinan rigneno” (Licokic, 2007: 14).

Ew
“Ew z1 dima gino war” (2007: 10).

“Wa ew soro, ez o arrigé to pero keri” (2007: 26).
“Ew vano hal 0t mesela anaki ya” (2007: 51).

Yi

“Déw yi ra vano” (Tektas, 2017: 79).

“Yi ré kul G keder virazéno, roc bi roc heléno beno zeyif” (2017: 91).
E

“Cang fikréno ke soro go pire € boro” (Dogug, 2024: 34).

Zemiro Agérok (Refleksif): Zazaki de no zemir sey “x0”yi yo, labelé zazaki de, né varyanté
zemiré “xo” yi z1 est €: “xwe, xwi, Xwo, xu, ho, hu” (Vateyi, 2005: 64). Feké Licé de seba né zemirl

EE N3 <

varyanté ‘“xu”, “xwu”, “xwi” est €.
“Ma tlya de xu bi xu y&” (Cimeyo fekki)
“Saye tera keno 1 bi kéf veré xwu dano seray” (Dogug, 2024: 9).
“Mi hewné xwi de o di” (Cimeyo Fekk?)

Zemiré Yewbinini:

No zemir zafane fekané zazaki de sey “yewbini” 0 “yewbinan” o. Feké Licé de ma dewa
Comelase de varyanté “yewbinan”, dewa Qeldare de varyanté “weribinan”, dewa Licoke Ui Beney de
varyant€ ‘“jobinan” tesbit kerdé.

“U kewti pé&, yewbinan berd 0 ard” (Tektas, 2017: 160).
“Cimé 1nan ginené ro jobinan ro. Zerey€ inan kona jobinan” (Dogug, 2024: 24).

“Ma weribinan ra zehf hes kené” (Cimeyo Fekki)

Zemiré Aloziye (Anaphoric Pronoun):
Ci

Zemiré “ci”yi dimill de zemiré aloziye yo ke herinda & kesané (sexsan) ke miyané cumleyan de
ver€ cli behsé ci ameyo kerdene, géno. No zemir heté cinsiyeti ra notr o, heté hiimaran ra yewhimar o
0 hertim oblik o (Bingol, 2021:58, Todd, 2008:48-49). Feké Licé de zafane no zemir sey “ci” né
fonksiyoni de yo ke heté cinsiyeti ra notr o. Labelé ma tayé dewané Licé de (dewa Licoke 0t Beney)
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tesbit kerd ke no zemir goreyé€ cinsiyeti wayiré formané ciyayan o. Yani seba sexsané nériyan formé
“ce” yi, seba sexsané makiyan formé “ca/cay” est €.

“Birayé cé (n) bené ganeyi” (Dogug, 2024: 31).

“Ya go Pire biyaro yan z1 serey cé tera beno” (Licokic, 2007: 15).

“Baxc¢evan z1 rewra zewecyayo la t{ité c€ néviraziyay€” (2024: 9).

“Cugce seré texté zerrini de nista ro 0l gerwasi der G doré€ ca y¢, ci r€ bawesine kené” (Licokic, 2007: 22).
“Sima beryay cay (m) nékeré a” (2007: 16).

Feke Licé de sey zemiré aloziye, zemiré “tera” yi zi est o.

“Oxx, ma tera xelesiyay!” (2007).

“Cineyé c€ hawnéna ge mérdeyé aye békéf o, tera persena” (2024: 10).

“Mi tera va.” (Cimeyo Fekki).

Zemiré Nisankerdeneyi (isareti/Nisani)

Feké Licé de z1 zemiré€ nisankerdeneyi sey € sade 0 obliki di komi yé. Reyna feké Licé de z1 né
zemirl sey nézdi G diir kategorize bené 1 heté cinsiyeti ra zi clya bené.

Tablo 2. Halé Xoseri de Zemiré Nisankerdeneyi

Halé Xoseri de

Neéri Maki Zafhimar
Nézdi: Feké Licé Eno Ena Eni
Nézdi: Standard No Na Né
Diir: Feké Licé Aw /O Aya Ay/ Yi
Diir: Standard O A E

Seke tabloyé coréni ra aseno halo xoser de, formané nézdi de zemiran de [e]na, [e]no, [e]ni herfa
“e” xo pawita. Né formé ke bi “e” yi ya dest pékené, feké Pasiri de zi est € (Anuk, 2023: 356). Na herfa
“e” beno ke formé kehen yé né varyanti de bi 0 feké Licé de nékewta i xo pawita. Yan z1 na herfa “e”

beno ke badé cli zemiran ser o zéde biya.

Tablo 3. Halé Obliki de Zemiré Nisankerdeneyi

Halé Obliki de
Neéri Maki Zafthiimar
Nézdi: Fekeé Licé Eni Ena Eninan /Enya/ Eniyan®
Nézdi: Standard Ney Naye/ hena Ninan
Diir: Feké Licé Ayl Aya Yin
Diir: Standard Ey Aye Inan

% Dewa Licoke, (Ersel Dogug)
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Zemiré Persi

Feké Licé de zemiré persi “kam, kami, kamca, ca, sera, ¢i, seyin, ¢iqa, se” yé. Cér ra metnané
folklorikan ra nimineyé zemiré persan ameyé dayene:

“Ti kam a, kamcayi ra ameya” (Tektas, 2017: 58).
“Kamt kist” (2017: 128)

“Kam eskeno kami boro” (Dogug, 2024: 36).

“To xo ré eno kurk ¢a ra ardo” (2017: 8).

“Enka Cang ¢a yo” (2024: 32).

“Ez o c¢a ra bizani ma enka ¢a y&” (2024: 35).
“Ciré mésine pé a saye merde” (2024: 12).
“Wezirl mi ra va ti ana bi kéf sera siné€” (2024: 12).
“Weté erdé neqebikede ¢i esto” (2024: 28).

“Heqé qamgire ¢iqa yo” (2024: 30).

“Ez nézana se b1’ (2024: 12).

“Ti enka seyin a? / Ez zi nézana ez seyin a” (2024: 25)

Zemiré Nediyariye

Né zemiri herinda nameyané nediyaran géné. Feké Licé de ma zemiré nediyariye y€ céréni tesbit
kerdé:

Kici
No zemir dewané Licok i Beney de est 0. Labelé ma dewané Hezan, Qeldar Gt Comelas de no
zemir tespit nékerd.
“Kig¢i vano gey go enka tera guni berzo teber” (2024: 11).
“Madem a saye kic¢i ende kena ciwan i ende kena rind” (2024: 12).
“Xort endéke wesik o, ki¢ci néskeno bi di ¢ciman biewniyo tera” (2024: 18).
“Kicei gelesé€ dési ro seyin yeno zere” (2024: 18).
“Keynek kena nékena ¢ew ya ra inan nékeno” (2017: 57).

Jo/Joy/Yew: Feké Licé de seba ke di formé “yew” 0 “jo/joy” est €, seba zemiré nediyariye z1 formé
“jo/joy/yew” est €. No zemir sey zemiré hiimaran zi yeno suxulnaye.

“La ti gocaka yew ak yew bigér, yew ak yew bigér. / La Elican goceka yew akena yew géna, yew akena
a bin géna” (2017: 94).

“Ez néwazena bini genciya yewi de bimani. / Madem waya to yewa zana ya” (Dogug, 2024: 18).
“La né€bo nébo ti joy ra vacé” (2007: 25).

“Jo tera Ehmed lacé Musé€ Axan 0” (2007: 105).

“Ma hergii yew felqeyke borin” (2024: 10).

“Kalo ez ¢ina 7i to ra bipersi” (2024: 17).
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“Ti meso, ¢ike néro sereyé to zi” (2024: 29).

“Ciyék mi ¢iné yo. Ciyé pire zaf 0” (2024: 32).

“Kam gi heték gosté manga bor weno” (2017: 42).
“Kalo ez Gt yew mérik ma eyro hameyi etya” (2024: 16).
“E mi ké mi etiya di niyo” (2017: 94).

“Ha tiya, ha haca nizdiki ro Cangi kena” (2024: 34).

Zemiré Peywendi/Zemiré Eleqeyi

Né zemiri hem zazaki hem z1 kurmanci de est € @i bi ¢cend nameyan amey€ dasinasnayene. Ahmet
Kirkani né zemiri sey zemiré pérabestisi name kerdé€. Kirkan izeh keno ke né zemirl namey¢€ ke veré cti
viyartibl cumleya diyine de xéncé reyna derbasbiyayisi ifade kené (Kirkan, 2021, 260). Feké Licé de
seba zemiré eleqeyi yo ke feké standardi de sey “ke” yo formé “ke, ki, gi, g’ ” est €:

“Eno ¢iyo ke to diyo ti yewl ra névace” (Dogug, 2024: 14).

“Koska ke plirt ra z1 virazlyo go ver hevayi de bixerepiyo” (2024: 20).
“Ci insané ke mi kisté go heme bibé ganeyi” (2024: 37).

“Xorto ki yeno laj min 0” (Cimeyo fekk?).

“Keyneka gi wanena waya min a” (Cimeyo fekk?).

“Ixtiyaré g’ ronisté dewicé ma yé&” (Cimeyo fekk).

Sifeti
Feké Licé de zi 1zafeya sifetan de tesir€ cinsiyet G hlimaran est 0. Reyna izafeya sifetan goreyé
halé sade G obliki zi bediliyena:

Halo Sade de
Neéri: “Laceko derg hame” (Cimeyo Fekk?).
Maki: “Keyneka dergi hame” (Cimeyo Fekk?). / “Keynaya mi ya delale” (2024: 7).
Zathtimar: “Laceké dergi hamé&” (Cimeyo Fekki).

Halo Oblik de
Neéri: “Laceké dergi va” (Cimeyo Fekk?).
Maki: “Keyneka dergi va” (Cimeyo Fekki).

Zathlimar: “Lacekané dergan va” (Cimeyo Fekk?).

Sifeté Nisankerdeneyi (isareti)

Fekeé Licé de 7 sifeté nisankerdeneyi biné tesiré rewsané sade G obliki; nézdi G dard; cinsiyet (i himaran
de yé.

Tablo 4. Halo Sade de Sifeté Nisankerdeneyi
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Halo Sade de

Neéri Maki Zafthiimar
Nézdi: Fekeé Licé Eno lacek Ena keyneki Eni Gt
Nézdi: Standard No lajek Na kéneke Né gedeyi
Diir: Feké Licé Aw lacek A%/Aya keyneki Ay laceki
Diir: Standard O lajek A kéneke E gedeyi

Tablo 5. Halo Oblik de Sifeté Nisankerdeneyi

Halé Obliki de
Neéri Maki Zathiimar
Nézdi: Fekeé Licé Eni laceki va. Ena keyneki va. Eni lacekan va.
Nézdi: Standard Neé lajeki va. Na kéneke va. Né lajekan va.
Diir: Feké Licé Ay laceki va. Aya keyneki va. Ay tutan va.
Diir: Standard K lajeki va. A kéneke va. K gedeyan va.

Sifeté Persi
Cér ra ma seba sifetané persan feké Licé ra nimlineyi mot€ ra:
“La ¢i kul kewto pizeyé€ sima” (2024: 33)
“To ¢i cewabé mériki da” (2024: 7).
“Ez kam ¢imey1 ra aw bori, kam ¢imeyi ra dest G riy€ xo bisoyi” (2017: 41).

“Bira, d€ hela tewreyé ma biyare, ma ¢iqas kerengi dayé aré” (2017: 127).

Sifeté Nediyariye
Cér ra ma seba sifetané nediyariye feké Licé ra nimineyi mot€ ra:
“Ci Insané ke pire € werd€ heme bené ganeyi” (2024: 37).
“Etya endéke candaré mi este” (2024: 36)
Mi ré postey hebéke berané hewt birini biyaré 0 hergi miy wa zengiléke gire d&” (Licokic, 2007: 15).
“Cend zerec U arwesan ana pewcena” (2017: 58).
“Sima xo r€ ¢iqa hengur wené borén” (2017: 33)
“Go ena gule anci ana gulané wesikan bigiro” (2024: 22).
“Mela, roco bin sino miyané hégayi” (2017: 23).

Sifetan De Péveronayis

26 Esat Sanli, 93.
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Zazaki de dereceya veré€niye bi peygirané {-tir} i {-ér} yeno kerdene. Feké Lic€ de zi n€ her di

peygiri yené suxulnayene labelé zafane peygiré {-tir}i yeno suxulnayene ke sey kurmancki yo.

“Ti zédetir biyé wesik” (2024: 12).

“Homay1 ra pilér ¢cew ¢in beno” (2017: 23).

Zerfi

Zafane feké Licé de z1 zerfé serekeyi sey fekané binan €. Ma do ¢end zerfi y€ ke varyanté inan
yan fekané binan ra ciya yé€ yan zi miyané xo de bediliyené bimojné ra. Reyna tayé zerfi zi rasterast sey
kurmancki y€ la péro dewan de né varyanti sey pé niyé.

Zerfa Persi
“Keynayé mi ti ¢iré hamiya keye” (2024: 39).
“Enka ti ¢iré remaya” (2024: 39).
“Ez sent sere bibirni” (2017: 116).
“Sehin / Ci haway” (2017: 92).
“Kigi gelesé dési ro seyin yeno zere” (2024: 18).
“Qey ti wazena ma bimirin” (2024: 19).

Zerfa Wexti
“Heta eyro mi to ra nimit la ez to ra rast vaci” (2017: 57).
“Ez o eyro sori baniyi hela ¢i esto” (2024: 28).
“Enka ti ¢iré remaya” (2024: 39).
“Enka yew waya ma ber ako béro zere, sima go ¢i bid€ ya” (2017: 58).
“Ez nika/eka yena” (Cimeyo Fekki)
“Emserr” (Sanli, 2017: 106) / “Emser” (Cimeyo Fekki)
“A gavi” (Sanl, 2017: 106) / “A gami” (Cimeyo Fekki)
“‘Elik gava sino zere” (2007: 22).
“Her gav (Sanli, 2017: 106) / “Her gami” (Cimeyo Fekk?)
“Key gi sereyé to kewt tengi so carsefa xo aki” (2017: 42).
“Key /Kenga” (2017: 92).
Fekeé Licé de tay¢ zerfl y€ bini:
“Ana wes awniyeno darané xwu ra” (2024: 9).
“Ana / Anaki” (2017: 109).
“Biray€ aye tica can dano 0 mireno.” (2024: 27).
“Ewca” (2007: 10).
“Ez reyna zi néresaya kardiya xo.” (2017: 81).

“Sing, siné, Fate hewna vana” (2017: 118).
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“Ez heyna névana” (Cimeyo Fekki).

“Pasa anci eno ¢1 vineno” (2024: 19).

“Ez ena hewe zi névaci ¢ike heya hewéna Homa pil 0” (2024: 19).
“ena hew/ enew” (Cimeyo Fekk?).

“Citér ena rey kono sikan ser” (2017: 45).

“Ez hendi bi to bawer niya i to ré ciniti nékena” (2024: 20).

Edati

Fekeé Licé de zi edaté serekeyi y€ sey “bi, b€, de, pé, ra, ré” né nimiineyané dewan de hempar €.
La suxulnayisé tay€ edatan de ciyayi est a.

Ro

Zazaki de edaté “ro”yi zafane manayané sey datif G ablatif dano. Dewané Hezan, Comelas G
Qeldar de zafane no edat né manayan dano:

“Koyan ro geyreno” (Sanli, 2017: 101).
“Yew luy melayi vinena 0 ¢gimané xo rista yi ro pis kena” (Tektas, 2017: 23).
“Fatik cerebnena, yew rey di simik linga ya ro ruseno” (Tektas, 2017: 43).

Labelé dewané Beney, Dingilhewa @i Licoke de no edat mana 0 fonksiyonané ciyayan de yeno
suxulnayene:

“Xwura ez zi ro cinlyéka zana geyrayne” (Dogug, 2024: 18).

“Cimé nan ginené ro jobinan ro” (2024: 24).

“Ené se kené, se nékené zeré c€ ro ciniya c€ nébeno sipey” (2024: 24).
“Sak pilanéke ro min névirazo” (2007: 14).

“Tim tada ro inan kena” (2007: 127).

Di .... De

Edaté “de” yo ke manaya datif dano, feké Lic€ de zi est o (i nimlineyé dewa Qeldare de no edat
sey “de” mendo. Labelé seke yeno zanayene formo kehen yé né edati formé “di ... de” yo. Mewlida
Xasi de z1 no edat bi né formi sey bazinedat ameyo suxulnayene (Xasi, ?); (Xasi E. , 2013).

“Xerc kero yew dirheme kamo temam
Yo hevalé min di cennet de mudam” (Xasi M. E., ?: 29).

Seke beyte coréni ra aseno Xaslyi no edat sey “de” ney sey “di ... de” suxulnayo. Dewané Hezan, Beney,
Licoke de zi no edat sey formé keheni “di ... de” yo:

“Di keyey ine de yew némendo” (Sanli, 2017: 101).

“Qanzeé pire di feké beyray de di kox de bené¢” (Dogug, 2024: 32).
“Xwu di tendre de limito” (2024: 32).

“Birmey¢ aye z1 di zereyé cay de yo” (2024: 35).
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“Sima ende mérdeyi di dewe de y&” (2024: 38).
“A ¢i keyna wa di miyané keynan de” (2007: 107).

Di....Ro
Dewa Beney 1 Licoke de ma rasté bazinedaté “di ... ro” ameyé:
“Padisa G lacé xwu di veré dewéke ro vérené ra” (2024: 24).

“Di seré melhefé biike ro yew espice vérena ra” (2024: 24).

Dir
Edaté “de” yi yo ke manaya lokatif dano tayé fekan de ewro zi xo sey “der/dir”1 pawito. Dewané
Hezan Beney, Licoke de z1 ma rasté formé “dir”1 ameyé:
“Mi dir meye” (Sanli, 2017: 103).
“Qey cinlya to to dir xain a. Hema sero yené mi dir heredéné” (2024: 19).
“Ez o to dir bizeweci” (2024: 20).
“Birayé€ keyneke z1 aye dir niseno ro @t bermeno” (2024: 22).

“Hawnéna heréke hani yo ‘Eliki dir” (2007: 25).

Wa

No edat zafane fekané binan yé dimili de sey formé “ya” yi yeno suxulnayene la no edat heme
fekané zazaki de aktif niyo. Kirkan fonksiyoné né edati wina izeh keno: “Peyedatané zazaki ra tayé ci

[T I3 9 A G

gani sey allomorfé yewbini béré qebulkerdene. Misale peyedaté “a”, “wa” i “ya” heté mana G sekli ra
z€de ro pé manené. Seke yeno zanayene zazaki de vengé /y/ 0 /w/ semi-konsonant €. N€ her di vengi
eskené vera pé bisuxuliyé” (Kirkan, 2021a: 213). Feké Licé de dewané Hezan, Beney 1 Licoke de no
edat est o:

“Cike dare wa némendo” (Sanli, 2017: 103).
“Kamo ke heté keyeyé€ pire wa béro qanzi his kené 1 gire qirini kene” (2024: 32).

“Cang fam keno ke hebéna zi bino pire wa go pire némiro” (2024: 36).

Qeybé

No edat o ke dewané Licok G Beney de est o manaya “bi qey, qey, qay, qaydé, semedg, seba”
dano.

“Ez o berl qeybé ‘eks 0 inaté sari” (2007: 108).
“Qeybé a jo kiseno” (2007: 51).
“Heme dewican firagé xwu qeybé awe kerdé hedre” (2024: 38).

“Ez to ra cewaban vaci, la qeybeé her cevabi gere ti kiséke zéran bidé mi” (2024: 7).

Bestoxi
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Bestoxi ¢ekuyan, komgekuyan @i cumleyan péra giré dané. Seke Kirkan zi 1zeh keno bestoxi
beyntaré nominal morfoloji G verbal morfoloji de ca géné i beyntaré unsurané cumle de peywendi tesis
kené (Kirkan, 2022: 251). Cér ra ma tay€ bestoxé sereke yé feké Licé nim{ineyan reyde mojnayé:

“Zaf zana ya la zaf zi bi hérsa” (2024: 18).

“Labelé yew serté mi esto” (Tektas, 2017: 59).

“Wa ciniya zana bo” (2024: 18).

“Eger sima awe wazené qeybé awe gere sima hewe keynaykey xwu bidé min” (2024: 38).
“Eke ti vacé “deh”, hera to xerepéna” (Tektas, 2017: 57).

“Ya ez to wegirl yan ti mi wegire” (2024: 17).

“O z1 né merde yo né conde yo” (2024: 20).

“Cer de hem awe tay bena hem zi germikine bena” (2024: 22).

“Keye di ecébék zerec #t arwesi ha péser o y&” (Tektas, 2017: 58).

“Déw yi di 7i bi feko wes xeber dano” (Tektasg, 2017: 80).

Zazaki de yew bestoxo muhim zi bestoxé “ke” 0 varyanté ci y€. No bestox zafane seba
eskerakerdis 0 zelalkerdisé mana yeno suxulnayene. No bestox ge-ge z1 seba ifadekerdisé manaya wexti
yeno suxulnayene i gureyan heté wexti ra besteno yewbinan ra (Karabeyser & Sdylemez, 2020: 17).
Fekeé Licé de né varyanté n€ zemiri est €: “ke, ki, k’, ku, gi, g’ ”.

“Hawnéna ke zerey pizey biray de kingeri ¢iné€” (2024: 27).

“Zelale gina Ki ¢i bivina!” (Cimeyo fekk?)

“Wexto k’ sina €d1 her ¢1 gqediyayo.” (Cimeyo fekk?)

“Mela gayané xo akeno {i keno gi misas 0 nireyé xo seré dar di birono” (Tektas, 2017: 23).
“Yeno ge xwu ré Belqisa biwazo” (2024: 20)

“Inze gava g” hanéna Delt Fikri giroto pey banano” (2007: 105).

“Hanéno ku Pire ronisti ya” (2007: 13).

Kari

Kari € tewiré ¢cekuyané serekeyané verbal morfoloji yé ke zafane babetané sey mesder, kopula 0
wextan binbes bené. Mesderé€ karan feké Licé de {-is} o G karé mesderi néri yo: vatisé to, wendisé kitabi.

Kopula (Karo Némcet)

Seke Kirkan 71 bala ma anceno ser, kopula dimili de sey “karo némcet” gebiil beno 0 seba
nameyan ra fiil virastisi yeno suxulnayene (Kirkan, 2021b: 238). Feké Licé de demo nikayin de, goreyé
sexsan kopula wina yena antene:
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Tablo 6. Kopula (Karo Némcet)

Dewa Hezane?’ Dewa Qeldare?®

Ez zana wa. E zanaya./E dewic a.

Ti zana yé. (n) Ti zana yé. (n) / Ti dewic é.

Ti zana wa. (m) Ti zana ya. (m) / Ti dewic a.

We zana w’. (n) We zana w’ (n) / We dewic o.

Ya zana wa. (m) Ya zana ya. (m) / Ya dewic a.

Ma zana yé. Ma zana yé. / Ma dewic é.

Sima zana yé. Sima zana y€. / Sima dewic €.

E zana yé. Y1 zana yé. / Y1 dewic é&.
Wexti (Demi)

Zazaki de wexti/demi zafane sey demo viyarte (diyar 0 nediyar), demo ameyox, demo nikayin G
demo hira y€ (Kirkan, 2021b: 133). Labelé teqsimkerdisé koké karan de, teqsimkerdiséko sey demé
viyarteyi (i demé nikayini zi mequl o. Xora zazaki de zafé fekan de demo nikayin, hira {i ameyox sey pé
y€ 1 bi saya tayé zerfané wextan ferqé né wextan diyar beno ke no diyarkerdiséko morfolojik niyo,
semantik o. No ferq feké Séwregi de bi saya tayé€ partikelan, bi sekiléké isaretkerdigé morfolojiki
yewbinan ra abirlyeno. Feké Licé de z1 ferqé demo nikayin i deme hirayi ¢in o. Labelé sey feké Séwregi
partikelé demé ameyoxi est o ke no partikel varyantané sey “o, go, ga, ego” yo. Ma cér ra niminey€ né
varyantané né partikeli mot€ ra:

“Ezo bi ¢i 11 §1 keye?! Ezo seni biewniya riyé merdiman ra” (Tektas, 2017: 128).

“Kinga tliriké ma bi pirl ma go ageyrin ra keye” (2024: 26).

“Ez go bikoyi miyané mircanan” (Tektas, 2017: 91).

“To vizéri neyaré min nékisténe ga o min bikiso” (2024: 18).

“Mi sere birnené, ego gosté mi yin ré tehl tehl sey ziqumi, bib” (Tektas, 2017: 42).

“Ti vana ego bi derzina to bibo wes” (Tektas, 2017: 63).

“Xora ego cilané xo veco, lac bo keyna bo ti go fam biké” (Tektas, 2017: 94).

“Lacé m’, xora ego nézdi ra Elican eskeriya xo bigedéno” (Tektas, 2017: 95).

Partikelé “go” i “ego” y€ nimineyané corénan, dewa Qeldare de sey varyantané “ko” {i “eko” yi est €.

Seba demé nikayini tay€ fekané dimili de, yew partikel est 0. Malmisanij izeh keno ke mintiqa ra mintiqa
varyanté né partikell wina yé; “hawo, hawa, haw, haya, hay, ha, hew, hey ho, o, a, wa, wo, ya, yo”
(Malmisanij, 2015: 219). Feké Licé de varyanté né partikeli “ha”,“hé”, “hay” yé. Cér ra ma nimlineyé
né partikeli mot€ ra:

“Ewnéno gi hes 0 luy ha yewbinan di sa bené” (Tektas, 2017: 106).
“Hes zi ha ser locin di gosdariya yi kena” (Tektas, 2017: 106).

“Wir di zi hé ser endeli de, veré tici de vinderté” (Tektas, 2017: 116).
“Bay to ha kardi seqéneno” (Tektas, 2017: 117).

“Ma hay yené kiye” (Cimeyo fekki).

27 Né nimiineyé dewa Hezan tezé Esat Sanli yo ke sey ¢ime ameyo mojnayene ra ameyo girewtis, 1.53.
28 Cimeyo Fekki
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Destkewteyi

Feké Licé sey cografya merkezé fekané vakur 0 basiri de yo G derlidormeyé ci de qeza G dewé
ke kurmancki gisey kené est €. Seke aseno no feko ke biné tesiré cografyaya xo de mendo, zafé
xususiyeté xo y€ morfolojiki pawité Gt miyané xo de zi dewe ra dewe ferq 0 clyayiyan mojneno ra. Cend
dewé ke na xebate de sey nimine amey¢ wecinaye ra zi merdim dewlemendi, ferq G clyayi yé€ né feki
vineno.

Munagese

Tesnifkerdisé fekané zazaki de, feké Lic€ daxilé feké merkezi yo i zafane taybetmendiyané
karakteristikané feké merkezi xo de hewéneno. Labelé€ no fek heté tayé xususiyetané morfolojikan ra
wayiré xususiyetané ciyayan o.

Peyniye

Teqsimkerdisé fekané zazaki de feké Licé miyané fekané merkezi de ca géno 0 zafane
taybetmendiyané feké merkezi mojneno ra. Morfolojiyé feké Licé de, rewsa nameyan de halo sade de
tenya nameyé zafhiimari bi peygiré {-1}yi bi sekiléké morfolojiki yené isaretkerdene. Halo ante de
(oblik) nameyé néri bi peygiré {-i}yi, nameyé maki bi peygiré {-i}yl, nameyé zathimari bi peygiré {-
an}1, bi sekiléké morfolojiki yené antene. Rewsa vengdayisi de nameyé néri bi peygiré€ {-o}y1, nameyé
maki bi peygiré {-¢}, namey¢ zathtimari bi peygirané¢ {-ino}, {-€n}, {-1}yi yené isaretkerdene. Feké
Licé de nameyi bi peygiré {-&k -&ke/-€ki} bené nediyar. Labelé wexto ke nameyi, sifetan reyde yené
suxulnayene, nediyariya nameyan de goreyé cinsiyeti peygiri bediliyené G nameyé maki peygiré {-ka},
nameyé€ néri peygiré {-¢ko} géné. Taybetmendi 0 ciyaylyéka gird ya feké Licé xo izafeya nameyan de
mojnena ra. Zafane izafeya nameyan de ferqé néri (i maki orte ra wedarlyayo 0t heme nameyi bi peygiré
néri {-&} yené antene. Labelé dewa Comelas de, izafeya nameyan de cinsiyeti xo pawito G sey standardi,
izafeya nameyané makiyan de peygiré€ {-a}, nameyané nériyan de zi {-€} yeno suxulnayene.

Zemirané sexsan de feké Licé de seba kesané hiréyinan varyanté clya yé né zemiran est € ke seba
kesé yewhlimaré néri halo sade de varyant€ “we/ew/aw/yo” U halo oblik de varyanté “y1/yi/€” est €. Seba
kesa hiréyina maki halo sade de varyanté “ya” 1 halo oblik de varyanté “ya/aya/aye” est €. Seba kesé

A

zathimari halo sade de varyanté “yi/€” 0 halo oblik de varyanté “yin/ine/cinan” est €. Feké Licé de seba

EE N3 G

zemiré agéroki varyanté “xu”, “xwu”, “xwi” est &. Seba zemiré yewbinini ma feké Licé de varyanté
“yewbinan”, “weribinan” 0 “jobinan” tesbit kerdé. Sey zemiré aloziye, feké Lic€ de zi zemiré “ci” est o
ke no zemir heté cinsiyeti ra notr o G seba sexsané makiyan “ca” i seba sexsané nériyan “c€” zi né feki
de est 0. Feké Licé de sey zemiré, zemiré alozi “tera” zi est 0. Halo xoser de zemir€ nisankerdeneyi seba
nézdi “eno (n), ena (m), eni (zth)” ¢&; seba diri “aw/o (n), aya (m), “ay/yi (zfh) €. Né zemdiri halo oblik
de seba nézdi “eni (n), ena (m), eninan/enya/eniyan (zfh)” est €. No zemir halo oblik de seba dari “ayi
(n), aye (m), Tnan (zth)”’€. Zemirané nediyaran de zemiréko balkés oyo ke feké Licé de z1 zemiré “ki¢i”

est o ke no zemir zaf tayé fekané zazaki de est o.

Feke Licé de izafeya sifetan de cinslyeti @i peygiré izafeyan xo pawito. Cike fekéko bin yé merkezi
feké Cewlig de zafane peygiré izafeyan meylé kewtisi de y€. Reyna sifetané nisankerdeneyi de z1 sifet
0 nameyi biné tesiré cinsiyet, hiimare, nézdi i dlri de yé€ 0 halo sade 0 obliki de zi né sifeti bediliyené.
Halo sade i nézdi de né sifeti “eno (n), ena (m), eni (zth)” y€; halo sade G diri de né sifeti “aw (n), a/aya
(m), ay (zth)” &. Halo oblik G nézdi de né sifeti “eni (n), ena (m), eni (zfh)” y¢&; halo oblik G diri de z1
“ay (n), aya (m), ay (zth)” yé. Feké Licé de seba péveronayisé sifetan peygiré{-tir} 0 {-ér}i zi est €
labelé zafane peygiré {-tir}1 yeno suxulnayene ke sey kurmancki yo.

Feké Licé de tayé c¢ekuyé ke sey zerfan yené suxulnaye de bedillyayisé vengan viraziyayo:
ewro>eyro; nika>enka/eka. Feké Licé de xo miyan de tayé zerfé ke heman manayi dané est € yan z1
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varyanté né zerfan est €: reyna>anci>hewna>heyna; lica>ewca; ena rey>ena hew>ena hewe>enew>;
seyin>sehin; a game> a gavi>her gave.

Fekeé Licé de, bilhesa tay¢ edatan de tayé xususiyeté taybetl vejiyené werte. Edaté “ro” yi né feki
de wayiré fonksiyon @i manayané clya-clyayan o. Peyedaté “a, wa, ya”yl feké Licé de sey varyanti
“wa”yi est 0. Feké Licé de seba edaté “seba, semedé” edaté “qeybé” zi est 0. Edaté “de”y1 tenya zi est
o labelé formo kehen yé né edati “di ... de”’yi z1 xo feké Licé de pawito.

Fekeé Licé de peygiré mesderan {-is} o i no peygir néri yo. Feké Licé de partikelé demé ameyoxi
est o 0 varyanté né partikeli “o, go, ga, ego” yo. Feké Licé de partikelé deme nikayini zi est o i varyanté
né partikeli “ha”, “hé” G “hay” yé.

Pésniyazi

Ma hévi kené ke na xebate fikr bido xebatané neweyan 0 bingeyénan. Cike zazaki de ehemiyeté
xebatané diyalektolojikan werte de ya ke feké Lice ser o zi Thtiyaclya ma bi zafé xebatan est a. Ma hévi
kené ke na xebata ma ya mutewaziye seba xebatané hina hirayan yé muqayesekerdene @ teswirkiyan
rayirék akero ke feké Licé heté fonoloji, morfoloji, semantik G leksikolojiyi ra béro xebitiyayis.

Beyan ve Aciklamalar
1. Arastirmacilarin katki orani beyani: %100 birinci yazar.
2. Cikar catismasi: Herhangi bir ¢ikar ¢atismasi bulunmamaktadir.

3. Etik Raporu: Bu calismada herhangi bir denek kullanilmadigindan ve roportaj gibi yontemler
kullanilmadigindan etik kurul onay1 gerekmemektedir.

4. Arastirmanin Modeli: Arastirma Makalesi. Bu caligmada Lice agzinin morfolojisini betimleyici bir
sekilde sunmak istedigimizden eldeki folklorik metinler ve bu agiz lizerine hazirlanan ¢aligmalar
vasitasiyla Lice agz1 morfolojisinin genel bir semasi ¢ikarilmastir.
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